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Мария Спасова (Велико Търново, България) 

НЕИЗВЕСТЕН СЛАВЯНСКИ ПРЕВОД НА ПРАВИЛО λ · И В· 
ОТ ПОСЛАНИЕТО НА ДИОНИСИЙ АЛЕКСАНДРИЙСКИ 

В ръкопис ОЛДП F.2151 (първата пол. на XV в.) от Руската национална 
библиотека (РНБ) в Санкт Петербург на л. 449а-451а е поместен текст с 
наслов йже въГтихь νδιϊΐ ндшего AHWNHCÏ*. ^ньдршсклго· 6 r w Всъщност 
текстът представлява ексцерпт на правило ί· Λ· οτ славянския превод на 
Посланието на архиепископ Дионисий Александрийски до епископ Васи-
лид2, влизащо в състава на Σύνταγμα κανονικόν, чийто църковноканоничен 
дял е бил преведен на старобългарски език след 920 г. по времето на цар 
Симеон3. В тези две правила архиепископ Дионисий Александрийски отго-
варя на въпроса на епископ Василид относно края на поста и началото на 
пасхалното веселие. Най-ранният препис от славянския превод на Посла-
нието на Дионисий Александрийски е запазен в Ефремовската кормчая от 
началото на XII в., в която са поместени правилата на дванадесетте свети 
отци и учители на църквата. На Шестия вселенски събор с правило 2 тези 
правила са признати за общозадължителни за Църквата. Сред тях е и 
Посланието на архиепископ Дионисий Александрийски от 260 г., което 

1 Повече за ОЛДП F.215 вж. y Т y р и л о в, A A Памятники древнерусской литературм 
y южннх славян в XII-XIV вв. Доклад на XI Международном съезде славистов (Братислава, 
1993). - В: Славянские литературн. XI Международньш съезд славистов. Докладн российской 
делегации. М., 1993, 27-42. Цитирам по второто издание с поправки и допълнения в: Slavia 
Cyrillomethodiana. Источниковедение истории и культурн южннх славян и Древней Руси. 
Межславянские культурнне связи зпохи средневековья. М., 2010, с. 188, 201, бел. 51; С п а -
с о в a, M. Старобългарският хомилиар, съхранен в български, руски и сръбски ръкописи от 
XII-XVI в. (Първа част). - В: Преоткриване: Супрасълски сборник. Старобългарски па-
метник от X век. С , 2012, 128-129, бел. 3. 

2 Изказвам благодарност на Франсис Томсън, който ми помогна за идентифицирането 
на 6 пмц-в. 

3 Д о б р е в, Ив. Номоканон. - В: Кирило-Методиевска енциклопедия. Т. 2. С, 1995, 830-831. 
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включва 4 канона4. Засега не ми е известен друг препис на ексцерпта на 
правило д - и в - о т Посланието в този славянски превод5. 

Ексцерптът от правило £. и к- в ОЛДП F.215 е в превод, отличаващ ce 
от превода на правило £. и к- в Ефремовската кормчая. В случая обаче е 
по-важно, че преводът е извършен по гръцка версия, различна от гръцката 
версия, от която е направен преводът от Ефремовската кормчая6. Подобно 
на Устюжката кормчая7 хомилиарът ОЛДП F.215 най-вероятно е преписан 

4 Натрупана е значителна научна литература върху текстовата история и ръкописната 
традиция на славянския превод на Номоканона (Кормчая книга). Целта и задачите на 
настоящото проучване обаче не изискват критичен преглед на библиографията върху 
Кормчая книга. Славянският текст на 2-те правила от Посланието на архиепископ Дионисий 
в изследването ce дават по Ефремовската кормчая (ГИМ, Син. 227) от изданието Б е н е ш е-
в и ч, В. Н. Древнеславянская кормчая XIV титулов без толкований. СПб., 1906, 570-577. 

5 Има едно сведение в Уваровската кормчая от XIV в. (препис У в изданието на Бене-
шевич), което ce тълкува нееднозначно. В У е включено само правило г. в същия превод, 
който е в Ефремовската кормчая: влаГнго дионисид , о н6чть,иХъ ^щъ (л. 105г-106б): Уваровска 
кормчая, ръкопис № 124, XIV в., ГИМ, № 554 в описа на Л е о н и д, архим. Систематическое 
описание славяно-российских рукописей собрания А. С. Уварова. М., 1891, 603-604. Веднага 
на л. 1066 в У следва наслов: тогож слово иж« мл плсХоЧ· ст7о пегрл лльалмдр-Бсслго , :~ г7. Изразът 
тогож« в началото на наслова на дадено съчинение обикновено означава, че негов автор е 
авторът на предходного съчинение. Правило п. слово иж« мл ПЛСУОЧГ, което следва, принадлежи 
на Петър Александрийски, но са пропуснати заглавието и всич]и правила от неговото слово 
ό поклншии, предхождащо слово иже мл пмт. Изразът тогоже ce отнася за Петър Алексан-
дрийски, както е в описа на архим. Леонид (6. 604). Бенешевич обаче съвсем коректно отбе-
лязва, че стТо п«тр дльцшдрскьго е добавка, липсваща в гръцкия текст на правило п.: TOY 
AYTOY ΈΚ TOY ΛΟΓΟΥ TOY ΕΙΣ TO ΠΑΣΧΑ (Б е н е ш е в и ч, В. Н. Цит. съч., с. 597). 
Добавката ст7о петр* лльалмдр-всклго е уточнителна и адресираща текста на п. слово иж« нд 
плсХоЧ към Петър Александрийски. Възможно е обаче уточнението да е внесено, за да ce 
избе^не грешка, ако преписвачът на У е знаел, че съществува и ό плсщ, на Дионисий Алек-
сандрийски. 

6Успоредно със славянския текст Бенешевич публикува и гръцкия текст по ръкопис 
Vallicelliana F.47, X в. (№ 95 y M a r t i n i, E. Catalogus codicum graecorum qui in bibliotheca 
Vallicelliana Romae asservantur. Milano, 1902), като посочва, че F.47 съдържа „особьш извод 
той же до-Фотиевской редакции синтагмн III редакции" (Б е н е ш е в и ч, В. Н. Цит. съч., 
Предисловие, с. III). При публикуването на гръцкия текст no F.47 (Б е н е ш е в и ч, В. Н. Цит. 
съч., 570-577) са привлечени за сравнение най-старите гръцки преписи, за да ce покажат 
„особеностите и неизправностите на F.47 в някаква историческа перспектива": Р съответства 
на синтагма I редакция (Трулска) от края на VII в. no Patm. 172, първа пол. на IX в. и по 
Palm. 173, втора пол. на IX в. (Σ α κ κ ε λ ί ω ν, Ίω. Πατμιακή βιβλιοθήκη ήτοι άναγραφή τών 
έν τή βιβλιοθήκη τής κατά τήν νήσον Πάτμον γεραράς καΐ βασιλικήσ μονής τοΰ Άγίου 
Άποστόλου καΐ Εύαγγελιστοΰ Ίωάννου τοΰ Θεολόγου τεθησαθρισμένων χειρογράφων 
τευθχώ. Αθήνα, 1890, 92-94; Б е н е ш е в и ч, В. Н. Цит. съч. Предисловие, с. III); Ксъответства 
на синтагма II редакция от VIII-IX в. no Vallicelliana F. 10, началото на X в. (M a r t i n i, E. 
Цит. съч., № 79; Б e н e ш e в и ч, B. H. Цит. съч. Предисловие, с. IV). При анализа на 
разночетенията между двата славянски превода на правило ί - и в · стана ясно, че преводът 
в ОЛДП F.215 възхожда към патмоските преписиР, a не към основния гръцки текст F.47. 
Това наложи да включа в изследването и гръцкия текст на правило ί - и в - п о Patmos 173. 

7 Устюжка кормчая, № 23, ф. 256 (сбирката на Н. П. Румянцев), XIII-XIV в., Руска 
държавна библиотека (РГБ) в Москва. 
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от среднобългарски антиграф, който ce атрибутира към недостигнал до 
нас архетип8. 

Съпоставката на текста на правило *· И К- В ОЛДП F.215 със съответ-
стващия му текст в Ефремовската кормчая представлява интерес в няколко 
отношения: 

- заглавието на ексцерпта 6 пьсц-ъ в ОЛДП F.215 е доказателство, че 
текстът не е слово, предназначено да ce произнася на Пасха, a e текст, в 
който ce коментира проблемът за края на поста и началото на пасхалното 
тържество; 

- сравнението на славянския превод на двете правила 6 гшц* в ОЛДП 
F.215 с правило £. и к- в Ефремовската кормчая показва, че преводът в 
ОЛДП F.215 e извършен от по-архаичната гръцка версия (Синтагма I 
редакция): отликите в ОЛДП F.215 съответстват на разночетенията no P; 

- сравнението между текста на правило Z · и к · по Ефремовската кормчая 
и по ОЛДП F.215 позволява да ce изявят различията в техниката на 
превеждане, както и езиковите отлики на всички равнища; 

- появява ce възможност да ce провери дали славянският превод на 6 
пьсцъ е възникнал преди или след превода на Номоканона9, т.е. да ce про-
вери възможно ли е преводът в преписа от XII в. да е направен от по-
късната III гръцка редакция на Синтагмата, a преводът в преписа от XV в. 
да е извършен от по-архаичната I гръцка редакция10; 

- фоновите културно-исторически сведения косвено може да помогнат 
да ce намери отговор на въпросите кога, къде и за кого е преведен екс-
церптът, в който ce разглежда проблемът за края на поста и за началото на 
пасхалното веселие. 

Настоящото проучване не може да застъпи всички аспекти, които про-
изтичат от особеностите на двата сравнявани славянски текста. Основната 
цел е да ce публикува славянският текст на втори, неизвестен досега превод 
на правило д - и в - о т Посланието на архиепископ Дионисий Александрий-
ски до епископ Василид под наслов 6 пьсц-ъ. Задачите са две: 

а) публикуване на славянския текст на правило *· И К- (ПО Ефремовска 
кормчая) и на 6 гшц* (по ОЛДП F.215) успоредно с гръцкия текст на Κανών 

8 Д о б р е в, Ив. Цит. съч., с. 831. В подкрепа на това твърдение е и фактът, че в 
хомилиара ОЛДП F.215, който съдържа триодна и минейна част, са включени слова, влизащи 
в състава както на най-ранните славянски сборници с хомилии (11 - в Супрасълски сборник; 
3 - в ЬСлоцов сборник), така и в по-късни кодекси, съдържащи ранни преводи (11 - в 
Успенски сборник; 10 - в Михановичевия хомилиар; 12 - в сборник Тиханов № 540, РНБ; 3 -
в Германов сборник; 14 - в сборник № F.I.829, РНБ; 26 - в сборник Тр. № 146, РГБ; 15 - в 
сборник Тр. № 9, РГБ и др.). 

9 В гл. 15 от Житието на Методий ce казва: ТЪГАА же и ΝΟΜΟΚΛΝΟΝΤ,· рекъшб ZMCONOV прлвило· 
10 Този проблем е важен и за текстологичната история на даден славянски ^ревод. В 

случая с двата славянски превода на правило л- и S- ce открива възможност да ce провери 
дали преводачите са имали подръка съвременни гръцки преписи, или са превеждали от 
случайно попаднали им гръцки образци без значение на тяхната „възраст". 
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α' и Κανών β' οτ Σύνταγμα κανονικόν πο две различни гръцки редакции 
(III и I според класификацията на Бенешевич)11; 

б) изолиране на разночетенията между двата славянски превода и опит 
да ce определи кой от тях е възникнал по-рано. 
Gr1: гръцки текст на Κανών α' и Κανών β' от Посланието на архиепископ 

Дионисий Александрийски до епископ Василид no F.47, X в. (л. 229а-
2326)12; 

Efr: славянски превод на правило £. и к- от Посланието в Син. 227 (148) от 
Държавния исторически музей (ГИМ) в Москва, нач. на XII в. (л. 221а-
2276)13; 

Gr2: гръцки текст на Κανών α' и Κανών β' от Посланието no Patmos 173, 
втора пол. на IX в. (л. 139а-143а)14; 

F: самостоятелен, втори славянски превод на правило Z- и к- от Посланието 
по ОЛДП F.215, първа пол. на XV в., РНБ (л. 449а-451а)15. 

Gr1: TOY ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ, ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
Efr: ™ „ Λ Λ Γ · ΑΗΟΗΗΟΗ,Λ * « Η . Π Ϊ Λ КЪ В.СИЛИДОЧГ ДА.КСЛНАРЬ.КДЛГ·. 

Gr2: Κανόνες Διονυσίου Αλεξανδρείας ' 
F йж« въ Гть,^ь VJITÄ ндшего AHWNHCÏ*. ^ н ь д р с к д г о . 6 п*сц*. БЛ*ГОСЛ8ВИ 

11 Б е н е ш е в и ч, В. Н. Цит. съч. Предисловие, с. III-IV. 
12 Пак там, 570-574. 
13 Пак там. 
14 Изказвам благодарност на Николаос Мердзимекис, който по моя молба ce консултира 

с богослова Георгиос Ромас и получи уточнението, че текстът на Посланието на Дионисий 
Александрийски на сайта http://el.orthodoxwiki.org/ е по гръцкия ръкопис Patmos 173 от 
втората пол. на IX в.: Οι 4 κανόνες του Διονυσίου Αλεξανδρείας (t264/265) προέρχονται 
από την επιστολή του προς τον επίσκοπο Πενταπόλεως Βασιλείδη. Κανόνες ΔιονυσίθΌ 
Αλεξανδρείας. Повече за гръцкия ръкопис Patmos 173 вж. y Σ α κ κ ε λ ί ω ν, Ίω. Цит. съч., 
с. 94; Б е н е ш е в и ч, Β. H. Канонический сборник XIV титулов со второй четверти VII века 
до 883 г. К древнейшей истории источников права греко-восточной церкви. СПб., 1905, с. 
231; Forschungen zur byzantinischen Rechtsgeschichte. Hrsg. von E. Papagianni. Bd. 28. 
Repertorium der Handschriften des byzantinischen Rechts. Teil 2. Die Handschriften des kirch­
lichen Rechts I (Nr. 328-427) von A. Schminck und D. Getov mit Unterst ützung mehrerer 
Fachkollegen. Frankfurt am Main, 2010, 126-128. След описанието на Patmos 173 (c. 128) 
има отпратка към книгата на Е. Мюленберг, вж. Gregorii Nisseni Epistula canonica (Opera 
dogmatica minora, pars V). Ed. E. Mühlenberg. Leiden-Boston, 2008. Изследването ми е недо-
стъпно, но в интернет е публикувана страницата със съдържанието на книгата, според 
което Е. Мюленберг разглежда ръкописната традиция на 1. Syntagma XIV titulorum; 2. No-
mocanon XIV titulorum; 3. Synagoga L titulorum. Според В. Бенешевич славянският превод на 
Ефремовската кормчая е извършен по до-Фотиевската редакция III на Синтагмата (Б е н е-
ш е в и ч, В. Н. Древнеславянская кормчая..., с. III). Според Ив. Добрев в Ефремовската 
кормчая е запазен старобългарският превод на Фотиевата редакция на Σύνταγμα κανονικόν 
(Д о б р е в, Ив. Цит. съч., с. 831). 

15 Работя по фотографии от ОЛДП F.215. Повече за архаичността на славянските преводи 
в хомилиара ОЛДП F.215 вж. y C п a c o в a, M. Славянский перевод Слова на Великую 
пятницу Афанасия Александрийского в книжной практике южннх и восточннх славян. - В: 
Славянское и балканское язнкознание. Палеославистика. Слово и текст. М., 2012, 175-201. 
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Насловът в Efr съответства точно на наслова в гръцкия ръкопис F.47, a в наслова no F 
вллженъш е променено на СВАТЪШ И е добавено 6 плсц-в, което ce отнася до съдържанието на 
ексцерпта като самостоятелно съчинение16. 

Gr1: Διονύσιος Βασιλείδη τώ άγαπητώ μου και άδελφώ συλλειτουργώ και 
ΰεοπρεπεΐ, έν κυρ ίω χα ίρ ε ι ν . 

Efr: Ä . Дионисии ^силидочг в^швлкночгмочг мсшочг и врлточг съслочгжьвьникочг. и 
Гмьпьно о i=k pwBлти1 сд. ] ] Ί Ί Ί ] 

Gr": Δ ιονύσ ιος Β α σ ι λ ε ί δ η τώ άγαπητώ μου υ ιώ κ α ι άδελφώ συλλε ι τουργώ 
κ α ι ΰεοπρεπεΐ, έ νκυρ ίω χα ίρ ε ι ν . 

F:AÏWNHCÏH влсилид« в^ливленом« мош« Гн8- й врлточг; й съслЬжевник« Й Ггол-вп-
N0M«. 6 Ги рЛДО^ТИ CA. ^ 
В F присъства ΓΝ8 като превод на υίώ и според Бенешевич това е особеност на I и II 

редакция на Синтагмата; ΰεοπρεπεΐ вЯ/гмлипьно - в F Β7ΟΛ-ΒΠΝΟΜ8; формата Ги за мест.п. в 
F е по Г-основа и е по-архаична от формата ™ в £/г, която е nojo-основа и е иновационна 
(прегрупиране на господь от Ï- към jo-основа). 

1. 
Gr1: Έπέστειλάς μοι, πιστότατε και λογιώτατε υιέ μου, πυνΰανόμενος 

καΰ ήν ώραν άπονηστίζεσΰαι δεΐ τή τοΰ πάσχα περιλύσει τινάς μέν 
γάρ τών άδελφών λέγειν φησίν, δτι χρή τοΰτο ποιεΐν πρός τήν άλεκτο-
ροφωνίαν, τ ι ν ά ς δέ, άφ ’ έσπέρας χρή· 

Efr посълллъ ми „си в^ьнъш™ и7вьР*нъ,и Гн, мои. пъ,т*,л *ъ къ.и ч*съ постити 
сд подов^ть . въ 4вотьн1,и днь плс^ . · нъкъшиъ во w в , ™ гГ.ти ртч.. 
,лко подов^ть м тво/ити. къ га?гАлш.ни1в к с л ^ . н ^ и ж· cl Мч«,л подов1„ть 
рече· 

Gr2: Έπέστειλάς μοι, πιστότατε και λογιώτατε υιέ μου, πυνΰανόμενος 
καΰ ήν ώραν άπονηστίζεσΰαι δεΐ τήν τοΰ Πάσχα ήμέραν, τινάς μέν 
γάρ τών άδελφών λέγειν φής, δτι χρή τοΰτο ποιεΐν πρός τήν άλεκτορο-
φωνίαν , τ ι νάς δέ, δ τ ι άφ έσπέρας χρή. 

F: ПИСЛА ми к и «.рниишш й СЛОНСНИИШИ Гн« мои- ипрлшлл въ кьш чХ йп«Ф*ти 
постъ гГовмть i , ™ ш « . ш п ^ ь , - нъкь,* очгво й в р Гллти ркошд, άκο 

ПОТрВНО S « ΤΒΟ,,ΗΤΗ КЪ ПАТЛ0ГАЛ1ШНП0. йнЛ Ж«. άκβ W СЪ ίψ гГоВМ· 

£/г посълллъ ми кси - F пислл ми W 7 ; върьм™™ И7вьрлмъ1и - в-врм-вишУи й сломстиши [преводът 
на πιστότατε καΐ λογιώτατε е по-точен в F]; формата за зват.п. в F ш по й-основа е по-
архаична от Гме ъЕ/r, която е по о-основа и е иновационна; пъ .™ въпрмиг* [πυνΰάνεσΰαι в 
превод пъ.тлти ce среща в Супр.\, άπονηστίζεσΰαι δεΐ: постити сд подов^ть - йп8Флти постъ 
п^егь; πρός τήν άλεκτοροφωνίαν: къ ввдгллшемию ,соЧрл - къ пдтлогллшбшю [това лексикално 
разночетене подкрепя допускането, ч е ^ е преписан 6τ среднобългарски антиграф - съще-
ствително пдтлогллшеми« ce среща в Мк 13:35 в Банишкото евангелие от XIII в.18, в Иван-

16 Коментарите към текста и вариантите ce дават с по-дребен шрифт. 
17 По-нататък при съпоставката формата от Efr ще ce дава на първа позиция, a от F -

на втора, без да ce дават съкращенията. Лексиката от старобългарския ръкописен канон 
(по-нататък стбрк) ce дава по Старобългарски речник. Т. 1 (A-N). С , 1999; Т. 2 (0-У). С , 
2009 (по-нататък СтбР); съкращенията на ръкописите от стбрк ce дават по Старославянский 
словарь (по рукописям X-XI вв.). 2-е изд. М., 1999 (по-нататък СС). 

1 8 Д о г р а м а д ж и е в а , Е . Банишко евангелие. Езиково описание. Лексикални особености. 
- В: Банишко евангелие. Среднобългарски паметник от XIII век. С , 1981, с. 62. 
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Александровото евангелие от 1356 г.19, в Николското евангелие от XIV в.20, както и в про-
ложното житие на Домнина от Стишния пролог в руския препис от 1429 г.]21; вЕ/r е добавено 
рече. 

2. 
Grh Οι μέν γάρ έν ‘Ρώμη άδελφοί, ώς φασι, περιμένουσι τόν άλέκτορα· 

περι δέ τών ένταΰΰα λέγεις, δτι τάχιον. άκριβή ορον έπιτιΰέναι ζητεΐς 
και ώραν πάνυ μεμετρημένην, οπερ και δύσκολον και σφαλερόν έστιν 

с к о ^ и ш ™ и^сточг ^повъдь положити и ц ж ш · У ч л « ÇÎA» щиъошъ. кже 
н^Аовьно и влЧнЗно „сть. Г 

Gr2: ΟΪ μέν γάρ έν 'Ρώμη άδελφοί, ώς φασι, περιμένουσι τόν άλέκτορα, 
περι δέ τών ένταΰΰα ελεγες, δτι τάχιον. Άκριβή δέ ορον τιΰέναι 
έπιζητεΐς και ώραν πάνυ μεμετρημένην, οπερ και δύσκολον και 
σφαλερόν έστί. 

F: иж« оуво ЕЪ оииъ EOLTL· ^КОЖ« ръшА- ж и д ^ ПАТЛОВ* ввдгллшенЪ. w сжцшгс 
же Д е ™ ш . асо екор... й^Гц1«н же о^ст.вь положити йцшии. й чХ. зъло 
«M'bpêNb· 6Ж« Й NêOVAOBNO Й ΙλΚΛ«Ν0 е · 

ώς φασι: шсоже вид-ьшл - ъкоже р-вшд [преводът в F е по-точен]; περιμένουσι τόν άλέκτορα: 
«жидметь ,<оЧрл - жидж пдтловл квдглмшж*; δρον: 7м,.К*дь - очстлвь [по-точен е преводът в F]; 
περΐ δέ τΆνίνταχ,ϋα λέγεις - περΐ δέ τών ένταΰΰα ελεγες: » V ж. гГкши - w сЖфшХ ж* ZA< 
™ш. [ελεγες в GH]; μεμετρημένην: щи^тъ - «м-времь; σφαλερόν έστιν/έστί: вл^мьмо ксть -
^Λ*ΝΟ I [в Оу>. ce регистрира превод на έπισφαλής с вл^ньнъ]22. 

3. 
Gr1: το μέν γάρ δτι μετά τόν τής άναστάσεως τοΰ κυρίου ήμών καιρόν χρή 

τής έορτής και τής εύφροσύνης ένάρχεσΰαι, μέχρις έκείνου τάς ψυχάς 
ταΐς νηστείαις ταπεινοΰντος, ΰπό πάντων όμοίως όμολογηΰήσεται. 

Efr. <жо BO no въскрьсении Fi нлшего вмшвни- подов^ть прлтдьникъ и веселик 
Н.ЧИН.ТИ. т о г о д ^ * п о ц ™ м ь « ш у А ю щ л . w в с ^ т Г о ж· HcnoBWNO 
ВОЧРДеТЬ· 

GH: ΐ ό μέν γάρ δτι μετά τόν τής Άναστάσεως τοΰ Κυρίου ήμών καιρόν 
χρή τής έορτής και τής εύφροσύνης ένάρχεσΰαι, μέχρις έκείνου τάς 

19 Лондонско евангелие, л. 1246: вдйте OVBO m M m во когд* Гь домоЧ прндетъ· вечеръ лм йлн 
ΠΟΛΟ4ΝΟΨΜ. въ петлогллшеннк лм, йлм » ; . л . (работя по дигитални кадри на DVD от Иван-
Алекандровото евангелие). V 

20 В о с к р е с е н с к и й, Г. A. Древнеславянское евангелие. Евангелие от Марка по 
основннм спискам четьгрех редакций рукописного текста с разночтениями по 108 рукописям 
XI-XVI вв. Сергиев Посад, 1894, с. 312. 

21 Ръкопис № 715 от сбирката на Троицко-Сергиевата лавра от Руската държавна 
библиотека (РГБ) в Москва, който съдържа Търновската редакция на Стишния пролог. 
Дигитални кадри от ръкописа ползвам от сайта http://www.stsl.ru/. В житието на преп. Домнина 
(1 март) ce чете: по ПАТОГЛМШНЬИ ВЪ цр7<овь к>жмш (л. 26). В най-ранния български препис на 
Стишния пролог Зограф 80 от първата пол. на XIV в. в същото житие срещу по пдтогллш.ньи 
стои по кочгрогллшени (л. 1а). 

22 СС] с. 92. 
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ψυχάς ταΐς νηστείαις ταπεινοΰντας, ΰπό πάντων όμοίως όμολο-
γήσεται. 

F: еже слгво ΙΑΚΟ no кръмени къскрсешл Γλ Nàiuero повлеть прл̂ иик« NÄHHNÄTH CA й 
86ΛΪΜ· ДЛЖ« ДО ТОГО ДШЛМЬ К7> ПОСТЪ СМ^рп^КфИМ CA· W КЪСЬ ΠΟΒΝ'δ ЙСПОКЪСТЬ 

СА· 
μετά τόν τής άναστάσεως τοΰ κυρίου ήμών: по въскрьсемии FI млшего вр-вшми - no вр-вшми 

иГк, CÎNÏ* FI нлш.го [преводът в Efr следва почти буквално гръцкия текст, a в F e по-свободен 
и това е продиктувано от стремеж към по-голяма яснота на смисъла]; χρή τής έορτής καΐ τής 
εύφροσύνης ένάρχεσΰαΐ: псдов^ть п.Ль,м»никъ и веселик млчимлти - гЙвмть пргЙникй млчимлти СА 
й ^ΑΪΚ» [преводът B F е по-свободен]; μέχρις έκείνου τάς ψυχάς ταΐς νηστείαις ταπεινοΰντος/ 
ΟΗταπεινοΰντας: того A"W ПОЦИШШМЬ съм-ΒρΑ,οψΛ - д ^ до того д ^ м ь въ пост-в см-мгжщим СА 
[в F има преславска особеност23]; όμοίως όμολογηΰήσετοι: тмсо ж* испов^но вочгдегь - п^вни 
йспов-всть CA [в F e налице преславска особеност]24. 

4. 
GH: κατεσκεύασας δέ δι ών εγραψάς μοι πάνυ ΰγιώς και τών ΰείων εύαγ-

γελίων ήσΰημένος, δτι μηδέν άπηκριβωμένον έν αύτοΐς περι τής ώρας, 
καΰ ήν άνέστη, φαίνεται. 

Efr очгстроилъ ж« кси ихъж р*ди н*пис*лъ ми кси сьло съдрлво· и Гжьствьн^го 
•Лнгли» р л ^ м и » . шсо ничьто же неи^сто въ\шмь о L . ^ в л ^ т ь CA въ 

Gr2: Κατασκεύασας δέ δι ών εγραψάς μοι πάνυ ΰγιώς και τών ΰείων Εύαγ-
γελιστών αίσΰόμενος, δτι μηδέν άπηκριβωμένον έν αύτοΐς περι τής 
ώρας, καΰ ήν άνέστη, φαίνεται. 

F: очгстроил ж· еси ймиже пис.л ми ècu зъло ™ л М . й вжтвнм e faoub ^пшь 
1 J ничтоже йдюсгно въ н'и £*л*гг CA « Н ш . ВЪ нже въГкрД 
ихгжб рлди млписллт, ми к=си - ймиже пислл ми еси [в F e налице преславска синтактична 

особеност]; τών ΰείων εύαγγελίων: в^ьствь^го SBWAH* - вжтвнь, е5люмь; έν αύτοΐς: въ нкмь 
- въ н*и [преводът в^следва точно гръцкия текст]; μηδέν άπηκριβωΊμένον: ничьто ж« неи^сто 
- мичтоже йсв-встмо [в Супр. има две употреби на прилагателното нвисв-ьстъ, като в единия 
случай е точно както в F, където вторично е внесена и промяна на формата йсв-ьстно вм. 
нбигв-всто (Суир. 210, 22)]; περΐ τής ώρας, καΰ' ήν άνέστη, φαίνεται: ο члс*. ГАВЛГАКТЬ CA ET, мьже 
въск, ьс« - linA-MT CA 6 члс-в въ мж6 вгсТср [преводът в F e по-свободен]. 

5. 
GH: διαφόρως μέν γάρ οι εύαγγελισται τούς έπι τό μνημειον έλΰόντας 

άνέγραψαν κατά καιρούς ένηλλαγμένους, και πάντες άνεστηκότα 
ήδη τόν κύριον εφασαν εύρηκέναι, και όψέ σαββάτων, ώς ό Ματΰαιος 
είπεν και πρωΐας ετι σκοτίας οΰσης, ώς ό Ίωάννης γράφει- και δρΰρου 
βαΰέως, ώς ό Λουκάς- και λίαν πρωι άνατείλαντος τοΰ ήλίου, ώς ό 
Μάρκος. 

23 По-нататък при отбелязване на преславските особености ce имат предвид особеностите, 
обобщени от Т. Славова като характерни за преславските преводи: С л a в о в a, T. Преславско 
книжовно средище. - В: Кирило-Методиевска енциклопедия. Т. 3. С , 2003, 312-327. 

24 Пак там, с. 320. 
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Efr. рлгличьно во «^глисти· пришьдъшмл н* врлкъ· н*пис*ш* въ вр^м^нд 
и | ™ н * . и вси игглишлЛви.« рекош* OBOJCTH сд в^ веч^ соувотьн^-
(Мт 28:1) .лкоже м.ть^и реч, и о.но кше тьм* соуши .лкоже H W * J пшшть-
(Йо 20:1) и 7^ло ,л„о »JL. AOVL ŒK 24:1) и Г ш ь ^ ч ш сълньин, .лкоже 
м.ркс (Мк 1^2) ] 

Евангелските цитати, включени в даден славянски текст, са изключи-
телно важен текстологичен маркер за историята на превода. За да ce атри-
бутират цитатите в двата превода към определена редакция на славянския 
евангелски превод като идентификатор за времето, когато е извършен пре-
водът (или за времето, към което ce отнася среднобългарския антиграф 
посредник на F), разночетенията ce дават поотделно след Efr и след F. 

(Мт 28:1)26: μνημεΐον: щшъ вм. гровт, [грешка в изданието, в ръкописа или в превода?]; въ 
Мч«ъ сочгвотьнъ (Mar); (Йо 20:1)": (J(CcP\ Pg); κΨ* тьм* соЧФи [в критичния апарат къмЕвЙо 
разноч^тене тъм* сЖфи липсва, но ce съдържа в Cd\»; (Лк 24:1)3°: ^ло рлно (Mar); (Мк 16:2)": 
въшьдъш* сълнщ,. [такова разночетене липсва, но формата е възможно да е контаминация 
с формата, регистрирана в Галичкото евангелие от 1144 г.]32. 
Gr2: Διαφόρως μέν γάρ οι Εύαγγελισται τούς έπι τό μνημεΐον έλΰόντας 

άνέγραψαν κατά καιρούς ένηλλαγμένους, και πάντες άνεστηκότα 
ήδη τόν Κύριον εφασαν ευρηκέναι, και όψέ σαββάτων, ώς ό Ματΰαΐος 

25 Евангелските цитати в двата славянски превода са подчертани, за да ce откроят в 
текста. 

26 Архаичният славянски превод на Евангелието ce дава по Мариинско евангелие (по-
нататък Mar). Цитатите по Евангелието от Матей ce сверяват по критичния апарат y A л е к-
с е е в, A. A. и др. Евангелие от Матфея в славянской традиции (по-нататък ЕвМт). СПб., 
2005. Използват ce сиглите отЕвМт. Цитатът е на с. 158 вЕвМт. 

27 Цитатите от Евангелието от Йоан ce дават no A л е к с е е в, A. A и др. Евангелие от 
Иоанна в славянской традиции (по-нататък ЕвЙо). СПб., 1998. За разночетене ce приемат 
различията с Mar. В края на статията ce дава списък на славянските ръкописни евангелия, 
които съответстват на сиглите на латиница от критичния апарат паЕвМт иЕвЙо. 

28 Чудовская рукопись Нового Завета 1354 года. М., 2001: по^д/в Ш ВЪ сжСЕвМт, с. 158). 
В докторската дисертация на Т. Пентковска върху Чудовската редакция на Новия Завет 
(по-нататък ЧРНЗ) (П е н т к о в с к a я, Т. В. Восточнославянские и южнославянские 
переводн богослужебннх книг XIII-XIV вв.: Чудовская и афонская редакции Нового Завета 
и Иерусалимский типикон. Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора 
филологических наук. М., 2009) ce защитава тезата, че това е самостоятелна редакция на 
евангелския славянски превод с кратка текстологична традиция (само 5 преписа), която е 
по-архаична от атонската (с. 3); в ЧРНЗ ce откриват значително количество черти, които са 
присъщи и за вторичните редакции на богослужебните текстове, и за новите преводи от 
XIII-XIV в.; текстът на ЧРНЗ отразява процесите на второто южнославянско влияние в 
областта на лексиката (с. 17); в ЧРНЗ ce употребяват отделни преславизми (с. 13); в употребата 
на относителните местоимения ce откриват заимствания от Тълковното евангелие на Тео-
филакт Охридски (с. 18). 

г"ЕвЙо,с. 92. 
30 Цитатите от Евангелието от Лука ce сверяват по стбрк и по достъпните ми евангелски 

преписи. 
31 Цитатите от Евангелието от Марк ce сверяват по В о с к р е с е н с к и й, Г. А. Цит. съч. 
32 Мк 16:2: и Ζ-ΒΛΟ ™оЧтр* въшедшочг сочгвотъ. придошд м* гров въсьдвъш* сГмщо (В о с к р е-

с е н с к и й. Г. A Цит. с1ч., с. 396). 1 1 ' 
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είπε, και πρωΐας ετι σκοτίας οΰσης, ώς ό Ίωάννης γράφει, καιύδρΰρου 
βαΰέος, ώς ό Λουκάς, και λίαν πρωί άνατείλαντος τοΰ ήλίου, ώς ό 
Μάρκος. 

F: ρλζΛΗΗΝ'δ СЛГБО БЛГОКЪСТНИЦИ Νλ ГООВЬ ПрШШША ИЛПИСЛША, ET. Κρ'δΜδΝλ Πρ'δΜ'δΝδΝλ· 

й къси къстлкша слгже Γλ ДОСПЪША wßp'bCTH· й rwA'fe K7. саявотя; ( М т 28:1) 
1АКОЖ« Μλ-е-еи р«· и 7&оутрл ецк тъиъ сяяфи, 1АКОЖ« IWÄNT. пише· ( И О 20:1) и 

ОЧГТрЬ ГЛЯЯБОКЬ 1АК0Ж« Λ«Κλ · ( Л к 2 4 : 1 ) Й S'bAO р^НО K?>CÏ&KÎlJb СЛНЦЬ 1АК0Ж« ΜλρΚΟ 

(life 16:2). 
(Мт 28:1): οί εύαγγελισταΐ: BW-BCTNHUH [лексемата ce регистрира в старобългарския 

превод на Анастасий Синайски33 и Панд. Ант. 34]; й по^д-в БЪ сжвотж (77г35, Гия 736, СйГ); (Йо 
20:1): za.o\fT|>a. (Mar); вцк тъиъ сжфи (СйГ); (Лк 24:1): οΰτρ« глжвокй (Cd); (Мк 16:2): S-BAO pa.N0 
rccTttüi» СЛНЦ8 (Mar). ] 

6. 
GH: και πότε μέν άνέστη, σαφώς ούδεις άπεφήνατο· δτι δέ όψέ σαββάτων 

τή έπιφωσκούση είς μίαν σαββάτων, μέχρις άνατολής ήλίου τής μιάς 
σαββάτων, οι έπι τό μνημεΐον παραγενόμενοι ούκέτι κείμενον αύτόν 
έν αύτω κατέλαβον, τοΰτο άνωμολόγηται. 

Efr. И ΚΤ,ΓΑλ БО КЪСКОЬС« 1АКЪ НИ ОДИНЪ Ж« Ν« ΟΤ,ΚλΖλ- ΙλΚΟ Ж« КЪ КеЧеОТ, СОЧГБОТЛМТ. 

«ИТЛН.ЩИ въ K A L · СОЧГВОТ^. Д О В ^ О Д . С Л Н Ц „ К Д И Н О Л сочгвот^. н \ гроБ* 

ПрИШЬДЪШеИ· КЪ T o L 1«КЛЦ1Л КГО ЬЪШиЬ „ · ПОСТИГОШ.· сЛчГБО И С П 0 В Д 0 

Gr2: Kai πότε μέν άνέστη, σαφώς ούδεις άπεφήνατο, δτι δέ όψέ σαββάτων 
τή έπιφωσκούση μιά σαββάτων, μέχρις άνατολής ήλίου τής μιάς 
σαββάτων, οι έπι τό μνημεΐον παραγενόμενοι ούκέτι κείμενον αύτόν 
έν αύτώ κατέλαβον, τοΰτο άνωμολόγηται. 

е д и н о м « ^ с ^ о д * ж е до ™ Η Ϊ Λ ГЛНЧН.ГО И « . Н . гровь прииАш«. . „ · к томн 

его леждф. въ н« ^ Т О Ш А - ce й с п с в д н о в £ . 

άνατολής ί,λίοΐ: в ъ W CA^N^ - S « M » ΓΛΝΗΝΛΓΟ [ВЪСХОДЪ се^среща 4 пъти в стбрк, и то в само 
в Супр., а вгси^ми« ce среща y Гр^ по преписа от XI в. ]38; ούκέτι: къ Tomv...m - m к томй [и 
в двата превода е представен архаичният начин за предаване на отрица^елните наречия]; 
κατέλαβον: постигош* [превод καταλαμβάνειν с постигмжти ce регистрира в Mux. според 

33 Ф е д е р, У. Р. Авва Анастасий Синайски. Въпроси и отговори (по-нататък Анаст. 
Син.). Т. 2. Велико Търново, 2011, с. 125. 

34 С р е з н е в с к и й, И. И. Материалн для словаря древнерусского язьша (по-нататък 
Срезн.). Т. 1-3. СПб., 1893-1912 (репр. изд. М., 1989), кол. 93. 

35 Тълковно евангелие на Теофилакт Охридски: посд-в ш вт, СЖБОТЖ (ЕвМт, с. 158). 
36 Пълен апракос (Син. тип.) № 7, РГАДА, XIII в. (по-нататък Tun 7), работя по 

фотографии от ръкописа. За ръкописа вж. Сводньш каталог славяно-русских рукописннх 
книг, хранящихся в СССР (XI-XIII вв.). М., 1984, с. 243, 250. На л. 151а: посд-в COVBOTMUIT,. 

37 ГрБ: Григорий Богослов. 
38 Срезн., кол. 403. 
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Микл.'Ч - wBfBTOiiiAA [превод на καταλαμβάνειν с оврсти не е еквивалентно и вероятно 
става въпрос за свободен, смислов превод]; в Efr добавено оиво. 

7. 
Gr1: και μηδέ διαφωνεΐν, μηδέ έναντιοΰσΰαι τούς εύαγγελιστάς πρός 

άλλήλους ΰπολάβωμεν άλλ εί και μικρολογία τις είναι δόξει περι τό 
ζητούμενον, εί συμφωνοΰντες πάντες έν έκείνη τή νυκτι τό τοΰ κόσμου 
φώς, τόν κύριον ήμών, άνατεταλκέναι, περι τήν ώραν διαφέρονται. 

Efr. Д * ΝΗ ВВДГАЛШЛТИ ΝΗ ΠρθΤΗΒΛ,ΛΤΗ CA «ЪнГлИСТОМЪ ШЖМ С0Б0И H« МЬНИМЪ- НЪ 

λ ψ , ДЪЛГОСЛОВИК Н Ъ К о Л ь Н И Т Ь СД. 0 ^ И Ц И М И М Ь . ЬЦХ « М Ц 1 Л Ю Ц 1 · ВЬСИ ,Ъ 

GH: idai μηδέ διαφωνεΐν, μήδέ « I v a v x i o u W τούς Εΰαγγελιστας πρός 
άλλήλους ΰπολάβωμεν, άλλ εί και μικρολογία τις είναι δόξει περι τό 
ζητούμενον, εί συμφωνοΰντες πάντες έν έκείνη τή νυκτι τό τοΰ κόσμου 
φώς, τόν Κύριον ήμών, άνατεταλκέναι^ περι τήν ώραν διαφέρονται. 

F: й ниж, Η· съгл*ш*ти ни съпротивмгги сд e tuc rw A p « r b до«г« н.пфЬимь· N * 
im» й мдлвел·™ Ν*ΚΟ· вьгги мнит сд w йскЗмомь. « Г А Л Ш ^ Щ . И въси въ O N * 
нЗфь мирьском« свъть Г« н ш ш « в ^ т и о члс-в Р 4 н ь с т в ^ т ь . 
μηδέ διαφωνεΐν: ми въсгллшлти - миже ме съгллшлти [преводътв^епо-точен]; ενανηοϋσΰοα: 

противл^ти ÇA - съпротивл-вти СА; πρός άλλήλους: межю совою - дрйгь Af8r8: [по-широка е употре-
бата на израза от F]; ύπολάβωμεν: m мьмимт,- мепФ8имь; μικρολογία: Л7,лгословик= [вероятно 
преводачът погрешно е свързал формата с μακρολογία] - МЛЛОСЛОЕЖ [МЛАОСАОЕИ« ce регистрира 
с една употреба в Супр., но като превод на βραχιλογία]; ζητούμενον: вт^ифш-шь - йскомомь; 
συμφωνοΰντες: съв-Ьфмоф« - сггллшлжфеп [в стбрк липсва глагол съгллшлти, но в Супр. ce 
среща еднократно съгллсьмо от σύμφωνος и два пъти съгллсьмт, - без грц. съответствия]; τό τοΐ 
κόσμου φώς: вьсего мирл св-вточг [мирт, тук е по о-основа] - мирьском« св-втй [преводът на грц. 
род.п. за притежание с прила^ателно притежателно е по-архаичен от превода с род.п. за 
притежание]; διαφέρονται: пьрть [глагол пьрти в стбрк има 11 употреби единствено в 
Супр., но от други грц. глаголи] - ^ньствйжть [глагол ^ньствовлти има една употреба в Син.]. 

8. 
Gr1: άλλ ήμεΐς εύγνωμόνως τα λεχΰέντα και π ιστώς άρμόσα ι 

προΰυμηΰώμεν. τό μέν ούν ΰπό τοΰ Ματΰαίου λεχΰέν οΰτως εχει· Όψέ 
σαββάτων, τή έπιφωσκούση είς μίαν σαββάτων, ήλΰεν Μαρία ή Μαγ-
δαληνή, και ή άλλη Μαρία, ΰεωρήσαι τόν τάφον, και ίδού σεισμός 
έγένετο μέγας· άγγελος γάρ κυρίου καταβάς έξ ούρανοΰ και προσε-
λΰών άπεκύλισεν τόν λίΰον και έκάΰητο έπάνω αύτοΰ. ήν δέ ή ίδέα 
αύτοΰ ώς ή άστραπή και τό ενδυμα λευκόν ώσει χ ιών άπό δέ τοΰ 
φόβου αύτοΰ έσείσΰησαν οι τηροΰντες και έγένοντο ώσει νεκροί. άπο-
κριΰεις δέ ό άγγελος είπεν ταις γυναιξίν Μή φοβεισΰε ΰμεις- οίδα 
γαρ, οτι Ίησοΰν τόν έσταυρωμένον ζητειτε- ούκ εστιν ώδε· ήγέρΰη γάρ, 
καΰώς είπεν. 

39 M i k 1 ο s i c h, Fr. Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. Vindobonae, 1862-1865 (no-
нататък Микл.). Съкращенията на ръкописите ce дават на кирилица вм. на латиница, както 
еуМикл. 
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Efr. иъ мъ. вГгоРЧоЧмьно реченмА· и върьно съчетлти очгсьрдочг,шъ. речено очгво w 
м л т ь » * » CHii. J p b . и « ч ^ COVBOTL «итлюши. в1 L i o v СОУВОТ^. ПЗИИА. 

м,ри,А млглллЪ .ни и Арочггг! M I L . ВИАТГГИ гров*· и сГтроук LicTb в е л и ^ 

в^ же 7 У л № его шсо м^лнии. и » A m i *го в^ло ,ΑΚΟ c u r » . и ^ с г у л ^ 
гего потресошд СА стртзгочгфеи · и втлшл ΙΑΚΟ мьртки· ννκ^ψ^ же лгглт. и речс 
женлмт.· не воите СА ΚΤ.Ι· къиъ IAKO ICA рдспАтддго йфете· н^сть сьде· късть. 
■Акожерече-ГМт28:1-6) 
Мт 28:1 ce регистрира и в 5, но тук дава отлики: сочгвотт, (Kr, i / t - български преписи от 

XIII в. въ кдиноЧ сочгвотъ (такова разночетене в ЕвМпг л^псва, но в Tun 7 на л. 151а ce чете: въ 
6диноЧ w сочгвотъ в ώ : кдинои w сжвотъ); видъти гровъ (ВЛ (?& Or* TL VU); МАИКЪ ( W / • Otf 
Ж / ? ! 7V)1; присточгпль (Вп Cd); съА* (Df Щ; добавено и, липсващо в грц. текст; къ шншь 
(такова разночете!е липсва в ЕeMm); NS войт* сд вь, (Ctf Р с Р ^ Th OB); οίδα γάρ: к*мъ [липсва 
во]; йфбте рмпдтлго (S«). 
Gr2: Ά λ λ ήμεΐς εύγνωμόνως τα λ ε χ ΰ έ ν τ α κ α ι π ιστώς ά ρ μ ό σ α ι προΰυ -

μηΰώμεν . Τό μέν ούν ΰπό τοΰ Μ α τ ΰ α ί ο υ λεχΰέν οΰτως εχει · Ό ψ έ 
σαββάτων, τή έπ ιφωσκούση είς μίαν σαββάτων, ήλΰε Μ α ρ ί α ή Μαγ-
δαληνή, κα ι ή άλλη Μ α ρ ί α , ΰεωρήσαι τόν τάΰον . Κα ι ίδού σεισμός 
έγένετο μέγας· "Αγγελος γάρ Κυρίου κ α τ α β ά ς έξ ούρανοΰ, προσελΰών 
άπεκύλισε τό λίΰον, κα ι έκάΰητο ά π ά ν ω αύτοΰ. Ή ν δέ ή ίδέα αύτοΰ 
ώς ά σ τ ρ α π ή και τό ενδυμα αύτοΰ λευκόν ώσει χιών, ά π ό δέ τοΰ φόβου 
αύτοΰ έσε ίσΰησαν οι τηροΰντες, κα ι έγένοντο ώσει νεκροί. Ά π ο κ ρ ι -
ΰεις δέ ό "Αγγελος, ε ίπε ταΐς γυναιξ ί · Μή φοβεΐσΰε ΰμεΐς, ο ίδα γάρ δτι 
Ί η σ ο ΰ ν τόν έσταυρωμένον ζητεΐτε· ούκ έστιν ώδε· ήγέρΰη, κ α ΰ ώ ς είπε. 

F: на мь, ЕХгврлоин* pin . , ъъонъ сложйти очгсердьствЬимъ. вж. очгво u l ~ £ 
£ Ν « , сиц. lui n f o r a с^во4 «итлжши }Ju- npÏHAe млр.л MJAAAMHH й 
1 р л л млр.л ВЙА^ТИ гровь. й ce тр«сь ΒΓΛΪΗ вм. ^ггль во гнь съмсъ ^Ги 
пристяяпикь УУКЛЛИ клмень· й с^зддше κρτ.χ« его· втз же кид!зн'|'е ero IAKO 

ΜΛ?.ΗΊ'Λ· й WA'bHÏe его в̂ зло IAKO СНТЗГЬ· W стр^х^ же его ст.трАсошА стр^гяящеи · 
й БЬ1ШАА IAKO мрт.тки· уук^щлк же ЛГГЛ7. ре К7. женлмл· не войте СА КЬ!· К З̂МЬ 

BO IAKO ICA йфете рлспАтлго· HIS 7де· късть. 1Акоже ре· (Мт 28:1-6). 

όψέ σαββάτων: по^ ъъ сжвотж [това разночетене е коментирано към 5]; »итлжщи н1ли 
[такова разночетене засега не ce открива]; ЕИД-БТИ гровь [същата форма е вЕ/r и е коментирана 
по-горе]; и с* трочгсь млш вм [Ви - и с* тржсь Е6л6и вмсть]; пристжпивь (Tun 7, TL, W); връХ8 êro 
[такова разночетене липсва в EeMm- вероятно преводачът не е сверил, a e превел καΐ έκάΰητο 
έπάνω αύτοΰ с й С-ЬДАШ« Ερτ,χο4 ëro]; вид-ьш« (Th; видт, ОД Pg); ΜΛΤ,ΝΪΛ ̂ K - S « , G/); къ жемлмг, 
[същото разночетене и в V ] ; V войт, сд вь, [същото разночетене и в Р/г]; йф6т6 рлспдтлго 
[същото разночетене в Р/г]. Евангелският цитат и в двата преписа показва близост на сла-
вянския превод: най-вероятно преводачите са имали подръка еднакъв евангелски превод 
за сверяване на цитатите (или преводите са близки по време), a отликите в F, които липсват 
в Efr, най-вероятно ce дължат на среднобългарския антиграф посредник. 

9. 
Gr1: τοΰτο δέ τό λεχΰέν όψέ, οι μέν τινες οιήσονται , κ α τ ά τήν κοινότητα 

τοΰ ρήματος, τήν έσπέραν δηλοΰσΰαι τοΰ σαββάτου, οι δέ σοφώτερον 
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έξακούοντες, οΰ τοΰτο, άλλά νύκτα βαΰεΐαν έροΰσιν είναι, βραδυτήτα 
και μακρόν χρόνον τοΰ ρήματος τοΰ όψέ δηλοΰντος· και δτι νύκτα 
λέγει, και ούχ έσπέραν, έπήγαγεν, τή έπιφωσκούση είς μίαν σαββάτων. 

Efr: « ш о^нт га „ч«ъ. ^ н^ции ПОМЪ.СЛАТЬ- п о ' о в м ^ н и * г Г * · „ч«ъ 

,ΛΒΛ,ΛΤΗ СОЧГВОТЬНЪШ. МОЧГДР^" « · САЛГШЛЮЩ.И N. Т . К 0 . НЪ НОфЬ р.НО „ Т Ь 
въ.ти· ^ м к г д ъ н и к и д л У о м г го гГ.1 . н^Ашвщллг· м ч е р - Η Λ « Α Ϊ · C J T J U I H 
в * ^ и н о ч г с к гвот * . ~ ^ ~ 

Gr>: Τοΰτο δέ τό λεχΰέν όψέ, οι μέν τινες οίήσονται, κατά τήν κοινότητα 
τοΰ ρήματος, τήν έσπέραν δηλοΰν τοΰ σαββάτου, οι δέ σοφώτερον έξα-
κούοντες, οΰ τοΰτο, άλλά νύκτα βαΰεΐαν έροΰσιν είναι, βραδύτητα 
και μακρόν χρόνον τοΰ40, όψέ, δηλοΰντος· και δτι νύκτα λέγει, και 
ούχ έσπέραν, έπήγαγε, τή έπιφωσκούση είς μίαν σαββάτων. 

F: à же £„ο· Ш2М н*цш ovBO ΜΝΑ no W B ^ N O M « ™ * V ώ * « ™ свотньш 
икоъиши ^ Г с Г и ш л щ . . 1 . ei, н * н8Фь гл^вок« р ™ вьгги· Κ « Η Ι , Η Ϊ . й 
длъго « H U A Гл« еже г щ д * а м я щ * . й а с · нвщь ™ i н« B V - при«А*· 

οίήσονται: помъ.слдть - мпд [превод на οϊομαι с мьп-вти ce регистрира в старобългарския 
превод ваАнаст. Cm.]*1; κ«τά τήν κοινότητα τοΰ ρήματος: no «БЬЦКНИЮ ΓΛΙ - no агощмом» ™ 
[формата в F или е сгрешена при превода, или е деформирана при трансмисията]; ού τοΰτο: 
N6 тмсо - ne ce; βραδύτητα: ^мочгд-впик; - къшъше [в стбрк липсват ^мочгд-впик; И КЪСН-ЬНИК, HO ce 
срещат глаголите ^ д п т п (5) и къснити (4)]; χρόνον: л-вто - вр-шд. ] 

ю. 
Gr': και ήκον, οΰπω, ώς οι λοιποί φασιν, τα άρώματα φέρουσαι, άλλά 

ΰεωρήσαι τόν τάφον, και εύρον τόν σεισμόν γεγονότα και καΰήμενον 
τόν άγγελον έπι τοΰ λίΰου, και άκηκόασιν παρ αύτοΰ· Ούκ εστιν ώδε, 
ήγέρΰη. 

Efr. И ПОИДОШЛ 1АК0Ж« ПООЧИИ рЪШ* N0CAMJ«H KONA- Н-Ь КИД-ЬТЪ ΓΟΟΒλ· И ОВО-ЬТОШД 
трочгсъ въ.въшь· и Л А А Щ Ь ЛГГАЛ N. к . м е н и . елъ.шлц1л отъ нкго Н^СТЬ СЬА^ 

IL· 
Gr2: Kai ήκον, οΰπω, ώς οι λοιποί φασι, τα άρώματα φέρουσαι, άλλά ΰεω-

ρήσαι τόν τάφον, και εύρον τόν σεισμόν γεγονότα και καΰήμενον τόν 
"Αγγελον έπι τοΰ λίΰου, και άκηκόασι παρ αύτοΰ· Ούκ εστιν ώδε, 
ήγέρΰη. 

F: й пршдошд H« Й 6ψ« ^кож« прочш Г Л А Т Ь ^ W M ^ T M NOCAMJ«. н ^ в й д ^ т и гровь-

й ^ВО^ТОША ТО^СЬ ВМВШШ. и С^ДАф. ^ГГАЛ N. Κ.Μ,ΝΗ· й СЛМШ.ША W L p C 

U ?L· Ν̂  BJT,. 
φασιν: р-вшл - φοσι: Глдть; άρώματα: вопд - ÎpwM^Tb,; ΰεωρήσαι τόν τάφον: вид-втъ гровг, 

(Гил 7, л. 151а) - вйд^тп гровь; с1,ддФь ™ [липсва съгласуваност между двете форми] -
№ дд Ф л лГглл; άλλά: пъ - пж [нж е характерно за среднобългарските текстове]; ήγέρΰη: въст* -
HÀ В7.СТЛ. 

40 Възможно е пропускът на ρήματος τοΰ да е в Patmos 173, но е възможно да е и пропуск 
при печатането на текста на Посланието, публикуван на сайта. 

41 Ф е д е р, У. Р. Цит. съч., т. 2, с. 41. 
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11. 
Gr1: όμοίως Ίωάννης · Έ ν μιά τών σαββάτων, φησίν, Μ α ρ ί α ή Μαγδαληνή 

ήλΰεν πρωι, σκοτ ίας οΰσης, είς τό μνημεΐον, κ α ι βλέπει τόν λ ίΰον 
ήρμένον έκ τοΰ μνημείου· πλήν παρ’ αύτοΰ τό σκοτίας οΰσης ετι, πλήν 
τό πρός εω τοΰ μνημείου προεληλύΰει . 

Efr. ΤλΚΟ Ш иаьНЪ ЕЪ КАИНОУ СОУБОТЪ OW М ^ Ш Л ΜΛΓΑΛΛ^ΙΝΗ ПОИИАе ^ОУТОЛ ■ 

отъ того щ С р ш п . овлчГкъ ο ν τ Π щ Т в л и ^ ш « . 

όμοίως: ™<о [у Ляаст. Сия. όμοίως ce превежда с ™<ожА*]42- повни; цитатът по 
Йо 20:1 е no Mar; има съществени различия между Gr' и Gr": πλήν παρ' αύτοΰ τόΰ 
σκοτίας οΰσης ετι, πλήν τό πρός εω τοΰ μνημείου προεληλύύει - πλήν παρα τούτφ 
σκοτίας ετι οΰσης προεληλύύει [тази текстологична отлика между Gr1 и Gr" е отразена 
и в двата славянски превода, което е сериозно доказателство, че преводите wiEfrviF 
са извършени от различни гръцки редакции на Синтагмата]. 

Gr2: Ό μ ο ί ω ς ό Ίωάννης , έν μιά τών σαββάτων, φησί, Μ α ρ ί α ή Μαγδαληνή 
ήλΰε πρωί, σκοτ ίας ετι οΰσης, είς τό μνημεΐον κα ι« τόν λίΰον ήρμένον 
έκ τοΰ μνημείου· πλήν π α ρ ά τούτω σκοτίας ετι οΰσης προεληλύΰει . 

n u i , нл ГРОВЬ. й ВЙАТ; кшшь L A W ΓΟΟΒ,. Г Й О Ю П О В Л Ч Г М сшь 

ТМИиашш нл Т в ь п}?ИАвшА. 
ET, едимт, Β Λ Γ Ζ > / Gf Kr Mr Vk; w сжвЗть: (77г); рлмо е в Crf; έ ψ * сжФи Τ Τ , Α ΝΛ гровь е no Mar, 

Й ЕЙД-B КЛМвНЬ B7.7AT7, W Г|>0БЛ П о М й Г . 

12. 
Gr1: o δέ Λουκάς φ η σ ί ν To μέν σάββατον ήσύχασεν κ α τ ά τήν έντολήν, τή 

δέ μιά τών σαββάτων,ύδρΰρου βαΰέως, έπι τό μνήμα ήλΰον, φέρουσαί 
α ήτο ίμασαν άρώματα , εύρον δέ τόν λίΰον άποκεκυλισμένον άπό τοΰ 
μ ν η μ ε ί ο υ . 

Efr: Λονκλ ж« р«ч« СОУБОТД ОУБО оумл-ьче no УАПОВ-ВАИ« К-Ь К-АИНОУ же СОУБОТТ, 7/ьло 
» J п о и ш ь А ^ ш . к Γ Ο Ο Β Ι N « L U I I Ш ОУГОТОВ1Ш, ΒΟΗ,ΛΤ W B ^ T o m ^ Κ , Μ ^ 

L^L· w Т в , . ГЛк 23:56: JA:\-Ï) Ί Г 

Gr2: Ό δέ Λουκάς φησί· Τό μέν σάββατον ή σ ύ χ α σ α ν κ α τ ά τήν έντολήν, 
τή δέ μιά τών σαββάτων, δρΰρου βαΰέος, έπι τό μνήμα ήλΰον, φέρουσαι 
α 'ήτο ίμασαν άρώματα , εύρον δέ τόν λίΰον άποκεκυλισμένον ά π ό τοΰ 
μ ν η μ ε ί ο υ . 

F: ΑΓΚΛ ж, Ζ. ,ъ «жвот оуво бмлгчлшд no УЛПОГЕАИ- в* ^АИНМИ же w с ^ о 
ОУТО« ГЛ^ВОКОУ нл ГРОВЬ П ! А О Ш Д . носдше А к ; ОУГОТОК,ШД ^УГМЛТЬ. . W B ^ T ^ I 

ж1 к.мень й Л м н Л г / в л Г щ 2 3 : 5 б 7 2 * Д 
Преводът СОЧГБОТА ОЧГБО очгмлгче по ^пов-ьди по Лк 23: 56 в£/г. е мотивиран от гръцкия 

текст: τό μέν σά'ββατο'ν ήοΐύχασεν κατα τήν έντολήν - в F текстът e no Mar. ; Лк 24:1 

42 Ф e д e p, У. P. Цит. съч., т. 1, с. 169. 
43 В Gr2 от сайта липсва βλέπει: формата или липсва в Patmos 173, или е изпусната при 

печатането. 
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нл гровъ i нл г 1 ь πρΪΜАОШД [в Fпреводът следва хръщс^словоред]; ίχρώματα: ΒΟΗ,Λ -
£Гмать144;Лк 24:2е no Mar. 

13. 
Gr': ό βαΰύς ορΰρος, ϊσως προσυποφαινομένην αύγήν έωΰινήν έμφανίζει 

τής μιάς σαββάτων, διά τοΰ παρωχηκότος ήδη τελείως σύν τή μετ αύτόν 
νυκτι πάση τοΰ σαββάτου, και' έτέρας άρχομένης ήμέρας, ήλΰον τά 
άρώματα και τα μύρα φέρουσαι. δτι δήλον, ώς άνειστήκει πρό πολλοΰ. 

Efr. 7/ΕΛΟ ОЧГТрО ρ*Ν0· Κ7> ΙΑΚΛΙΑΝψΗ СА 7λΡΗ· ОЧГТрЬНЮЮ ШШАГСТЬ· ГСДИН01А СОЧГБОТЪ· 

миночгЛш J . р*ди лви». съвьршено « Jem Ν Ο Ψ Η „ . иже no нкмь COVBOW H 
дрочггЦмочг нлчинлн.ц1М сд д^ни. придош* В0Н.Л и Mvpo носдфе. ,лко L * ,ΛΚΟ 
J c i J J пръже мног. Г Г 

GH: Ό βαΰύς ύδρΰρος, ϊσως προϋποφαινομένην αύγήν έωΰινήν έμφανίζει 
τής μιάς τών σαββάτων, διά τό παρωχηκέναι ήδη τελείως σήν τή μετ 
αύτό νυκτι πάν τό σάββατον και έτέραν άρχεσΰαι ήμέραν, οτε ήλΰον 
τα άρώματα και τα μύρα φέρουσαι. "Οΰεν δήλον, ώς άνειστήκει πρό 
πολλοΰ. 

F: гл^вокое οντρο е д * ГШВИДАФЖА » ρ оутрън^А авлють единого w сжво- cèro 
р*дй MMMoUmn очгж! с ъ в р ъ ш ^ e L ni L Ν8ΨΗ въсеи СЖВ^ГНИИ при^оддф« 
AH«», ПрЖДОШД J w M . T b , й MVp* НОСДф,. WH^A« Ж. ^ Д О М С а с в И С Г Л Л * 
в*лш· пГ«И· многл. Ί 

GrJ и Gr2 в 13 ce съдържат различия, които са отразени и в славянските преводи no Efr и 
F; προσυποφαινομένην: шшьющи - προϋποφαινομένην: проБиддфжд; кдимо* СОЧГБОТЪ - едимого 
w СЖБО [в F СЖБОТЪ е от м.р. - формата ce регистрира в стбкр]; παρωχηκότος:ΊΜΗΝθ4Ε^^ -
πορωχηκένοι: мимочЙши; ньчинмоц.,0 сд д^и [в конструкцията Dat. absol. съществателното 
дьмь'е no и-основа] - приХоддФ8 д ^ [дьмь е nojo-основа и е иновационна]; άρώματα: тш -
%wMÄTbi; δήλον: ч,^ - в-ьдомо; άνειστήκει: въстмлше - въстллт, Б-влше. 

14. 
Gr': τοΰτο κατακολουΰεΐ και ό Μάρκος, λέγων Ήγόρασαν άρώματα, ϊνα 

έλΰοΰσαι άλείψωσιν αΰτόν και λίαν πρωϊ τής μιάς σαββάτων ερχονται 
έπι τό μνημεΐον άνατείλαντος τοΰ ήλίου· λίαν μέν γάρ πρωΐ, και οΰτος 
ε ίπεν, οπερ ταυτόν έστι τό βαΰέως ύδρΰρου , κα ι έπήγαγεν , 
άνατείλαντος τοΰ ήλίου. 

44 За лромлтт, - BONI* Β Лк 23:56 вж. y C л a в о в a, T. Преславска редакция на Кирило-
Методиевия старобългарски евангелски превод. - В: Кирило-Методиевски студии. Кн. 6. С , 
1989, 28-29. Употреба на BONI* ВМ. лромлтт, в Лк 23:56; 24:1-2 ce съдържа в ръкопис Panteleimon 
Slavic 7, XIII в., л. 72а (по-нататък Раяй>/ 7): вь7вр*Фьш* ж« сж- «готовлшж шш и пом^ни«. и 
ВЬ СЖБОТЖ 8Б0 ЙМЛЬЧ-БШЖ ПО 7ЛП0В1.ДИ. Бь * Д И Н Ж С Ж Б о 4 S-БЛО ,ΛΝΟ ПрИДОШЖ Ж.НЪ. ΝΛ ГрОБЬ Η ^ ψ , « 

8готовшЖ вонж. « В Г т .ш Ж ж« клм«нь ЙМ.А.НЬ й гровл. Дигитални копия от ръкописа ми бяха 
предоставени от Хилендарската изследователска библиотека и от Ресурсния център за 
средновековни славянски проучвания в Държавния университет на щата Охайо, гр. 
Кълъмбъс, за което изказвам благодарност на директора Предраг Матеич. 

88 



Efr. ce въслъдочгить и млрко гГ*· кочгпишл ΒΟΝ,Λ A * П О И Ш Ь А ^ ПОМЬЖГСТЬ И уьло 

7л«гт.л в* L H H O V СОУВОТ* П . И И Л Ш Л нл ГРОВ^. И Ш Ь А Г Ш Н , СГНЦН, Г М К 1 6 : 1 ^ 

T U во 7л«гт.л l Î « % съ) речГ. Кш тт ш » ч . ксть. т ^ н » . и н.веде 

Gr2: Τούτω κατακολουΰεΐ και ό Μάρκος, λέγων Ήγόρασαν άρώματα, 
ϊνα έλΰοΰσαι άλείψωσιν αΰτόν και λίαν πρωϊ τής μιάς σαββάτων 
ερχονται έπι τό μνημεΐον, άνατείλαντος τοΰ ήλίου· λίαν μέν γάρ πρωΐ, 
καί οΰτος είπεν, οπερ ταυτόν έστι τώ βαΰέος ύδρΰρου, και έπήγαγεν, 
άνατείλαντος τοΰ ήλίου. 

з^ло ,лн» в* éAHHbiH^BW ПОЖАОШД нЛоовь K J i , K m« Глнц«. ГМк 1 6 : 1 ^ 
з^ло L Г н о . й сьи fr вж. т о £ ^сть ovL г л ^ в о к « Г Т ^ А е · в^вшочг 
Глшгс· ^ Т 

Евангелският текст на Мк 16:1-2 no Gr1 и Gr2 e напълно еднакъв и това може да означава, 
че са близки по време. Славянските преводи на този евангелски цитат обаче съдържат 
отлики. В Efr присъства съществителното BONI*, характерно за преславската редакция на 
евангелския превод46; в F - ьромьтъ, считано за присъстващо в първоначалния евангелски 
превод47; д* пришьдъшл помлжють и гвло ™оЧтрл ET, «ДИМОЧ соувотъ приидош* ΝΛ гровт, е no Mar; 
конструкцията в ш ь д . ш , сГнщо е коменти^ана в 5; превЪд^т на Мк 16:1 в F е по архаичната 
версия, но в него присъства по-новата род.-вин. форма его вм. и за вин.п. от ранния препис; 
κατακολουΰεΐ: въсл-вдочить - пос^ствйегь; s-вло рлмо - οντρ8 глжвокй; άνατείλαντος: въшьдъши 
Глнцю-в^вшйГлнц.оскоментиранивЗ. Ί 

15. 
Gr1: ή μέν γάρ όρμή και όδός αύτών, δήλον ώςύδρΰρου βαΰέος και λίαν 

πρωΐ κατήρξαντο· παρέτεινεν δέ κατά τήν πορείαν, και περι τό 
μνημεΐον διατρίβουσαι μέχρις άνατολής ήλίου· και λέγει και τότε 
ταύταις ό νεανίσκος ό λευχείμων ούκ εστιν ώδε. 

Efr. СТОЬМЛЮНШ ОЧГБО И ПОЧГТЬ И МХЪ- ΙλΚ-Ь 1АК0 ГЬЛОРЛНО· И 7-ЬЛО 7Л0ЧГТ()Л ΝλΗλΐυλ-

про̂ тьое ж· J w i i i b m L и ovвъ.въшии^ о Т Т ^ АО ^СХОАЛГНЦД И ГГД 
имг Л г д . очгнош. въ ВИАЛД р и д о н * т Л ь 1 . . (Мк 16:6) 

GH: Ή μέν γάρ1 όρμή και ή όδός αύτών, δήλον ώς ύδρΰρου βαΰέος και 
λίαν πρωΐ κατήρχΰη, παρέτειναν δέ κατά τε τήν πορείαν, και περι τό 
μνημεΐον διατρίβουσαι μέχρις άνατολής ήλίου· και λέγει και τότε 
ταύταις ό νεανίσκος ό λευχείμων Ήγέρΰη, ούκ εστιν ώδε. 

F: Π?Κ 0VB0 Й 0VCTp7>MA«NÏ« И· IAK'b ΙλΚΟ bTOb ГЛЯЯБОКЬ Й S'feAO 7^0УТ0Л ΝλΗΑΤΟ Bbl· 

KT.CN'bHm« ж« кт>хожеши П Ж Т А й ov гровл Х О Д А Ф « · длж« до КЪС|'АН'|'А слънечнлго· 

й Г л . й к^ ™ т о г д . й н о ш . B U W A ^ N M H . в ж г ^ а д · ( М к 16:6) 

« У Бенешевич грц. καί οΰτος е предадено с шъ вм. с и съ. 
46 С л a в о в а, Т. Цит. съч., 28-29. Съществителното ΒΟΝΙΛ присъства nBPaniSl 7, л. 33а: 

К8ПИШЖ В0МЖ Д Л ПрИШбДШ« ПОМЛЖЖ. S-ΒΛΟ » 8 Т » Л ВЬ 1АШЖ СЖБОТЖ. И ПрИДОШЖ ΝΛ ГрОБЬ ЕСИ-БЕШОЧГ 
сл^мцй. ] 

47 Възможно е лромлтт. в антиграфа на F да е вторична архаизация, характерна за 
среднобългарските текстове. 
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ή μέν γάρ όρμή καΐ όδός: етрьмлкник оЧво и поЧть ή μέν γάρ όρμή καΐ ή όδός: пж оуво й 
оуст.ъмл«ш [GH е по-изправен, a преводът B V е поДвободен словоредно] όρμή: стрьмл^ик [в 
агбрк ce регистрира еднократно в Ен.] - оат.ъмл«ш [има 7 употреби в стбрк]; πορείαν: 
^шьстви* [в сибрк липсва ошьствнк, еднокра1но ce среща ошьстик като превод на άποδημία 
в Зогр. листи] - в ъ ^ н ш [в с/иб;«: има 5 употреби на ЕъХожд6мик, но като превод на други 
грц. думи]; περΐ τό μνημεΐον διατρίβουσαι: оЧ БЬ.ВЪШИИУЪ оЧ гров* - оу гров* х8дАФе [по-точен 
е преводът в F]; άνατολής: въсХодл [в сибрк n L 4 употреби1 само в с\пр.] - « « М л [липсва в 
сюбрк, но има глагол ВЪСИГАТИ]; λευχείμων: вт, в-ьл^ъ ри^Хт, - в-ьлоюдежньш [прилагателното 
присъства y Миклошич48 без уточнение къде точно е употребено, но Атанасий Бончев49 

посочва, че в-влоодеждьмт, ce среща в Цветния триод, преведен на старобългарски от Климент 
Охридски по свидетелство на неговия житиеписец Теофилакт]; ούκ εστιν ώδε - ήγέρΰη, ούκ 
εστιν ώδε [в Gr1 e пропусната формата ήγέρΰη]. 

16. 
Gr1: Τούτων οΰτως έχόντων, τούτοΐς άκριβολογουμένοις άποφαινόμεΰα, 

κατά ποίαν ώραν, ή και ποΐον ήμιώριον, ή ώρας τέταρτον, άρχεσΰαι 
προσήκεν τής έπι τοΰ κυρίου ήμών έκ νεκρών άναστάσει χαράς. 

Efr: g. Симъ Τλκο сочгфшъ- т-ьмь игв-ьстосллвАфе шшшиъ ЕЪ къш нмъ- или ЕЪ 
ко„ полочгч.ошЛли въ четвьртъш чле* н.чин.ти подов^ше- въ Гн» Ч 

Gr2: Τούτων οΰτως έχόντων, τοΰτο τοΐς άκριβολογουμένοις άποφαινόμεΰα, 
κατά ποίαν ώραν ή και ποΐον ήμιώριον ή ώρας τέταρτον άρχεσΰαι 
προσήκε τής έπι τή τοΰ Κυρίου ήμών έκ νεκρών Άναστάσει χαράς. 

F: й СЙМЪ ΤλΚ0 ЙМАфИМЬ- С« КЪ ΟΠΜΝΟ ПМТЛЖфИМЬ W B ^ B M T b · КЪ КЬШ 4 L ЙАЙ 
въ KO, пвлъчлЛ. ЙАЙ ч.с. ч е т в ™ · н.чин.ти сд Λ * Π · I р.дости еже w Fi 
н л ш « г о й ; м > В а В « К > Т и . 
άκριβολογουμένοις: исв-встосллвдфе - оплсно гштлжфимь [в F грц. compositum e предаден 

със словосъчетание, което е характерно за ранните преводи]; άποφαινόμεΰα: ^влгмшт, -
Йв-Ьфлвлеть; ήμιώριον: полочгчлсик; - полъч^« [славянски сложни думи с конкуренция полочг-/ 
полъ- в първия компонен-Ле регистрират още в ранните славянски преводи]; προσήκ^ν: 
подов^ш* - προσήκε: л-впо I; άρχεοϋαι προσήκεν τής έπΐ τοΰ κυρίου ήμών έκ νεκρών 
άναστάσει χαράς: млчимлти ПОДОМЛШ«. ВЪ пт щ мьртвьшуъ въскрьсемик рлдость - άρχεσΰαι 
προσήκε τής έπΐ τή τοΰ Κυρίου ήμών έκ νεκρών 'Ανοστόσει χαράς: ™ 1 т и сд лъпо % рлдости 
еж* w r i нлш.го й? м̂ твь*, въскрши [Β Efr преводът следва буквално словореда в гръцкия текст, 
a в F преводът е по-свободен]. 

17. 
Gr1: τούς μέν λίαν έπιταχύνοντας και πρό νυκτός έγγύς ήδη μεσούσης 

άνιέντας , ώς όλιγώρους και άκρατεΐς μεμφόμεΰα, παρ’ όλίγον 
καταλύοντας τόν δρόμον, λέγοντος άνδρός σοφοΰ· 

Efr: θνρλΝΙΑΝψλΙΑ Жв 743Λ0- И Пр-ЬЖ« ΝΟψΗ ВЛИУТ, OVBO ПО-ЬПОЛОКАфИ СА-

м . л ! м ь , Λ ^ Λ Η , Ψ Λ Η : Τ , 4 , Η Η „ . ГГН.Ц1 М Μ Ο ^ Ι n ^ M o ^ q . ] 

48ММ/сл., с. 53. 
49 Б о н ч е в, Ат., архим. Речник на църковнославянския език. Т. 1. А-О. С, 2002, с. 65. 
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Gr2: Τούς μέν λίαν έπιταχύνοντας και πρό νυκτός έγγύς ήδη μεσούσης 
άνιέντας, ως όλιγώρους και άκρατεΐς μεμφόμεΰα, ώς παρ’ όλίγον 
προκαταλύοντας τόν δρόμον, λέγοντος άνδρός σοφοΰ· 

F: йже оуво s-ьло оускооикш^ й поешедъ н8Фи оуж« ПМПОЛАВЛ-ВЖФИ СА йпУфьшимь 

έπιταχύνοντας: очгра.мга.к>фа.га. [очгра.мити ‘подраня; побързам, избързам'50; вГриг. парим. ce 
среща очгрлнити от ipql ταχύνειν51]1- очгскоривш^ [оЧскорити като превод на ταχύνειν ce среща 
вПент.'Мих.,Хом.-Мих.,Ант. - тези^ъкописи ст!държат преписи отранни старобългарски 
преводи]52; όλιγώρους: пр-ьнемлглливьш [засега пр-ьнемлглливъ ce регистрира единствено вЕ/г, 
но в стбрк има 2 употреби на пр-вмшлглмик Син. иЯвх.] - мллод̂ шьмь, [многозначното грц. 
прилагателно όλίγωρος е преведено с compositum мллодочгшьнъ]; άκρατεΐς: неочгдьржллиЕши 
[засега това прилагателно е hapax legomenon, но в старобъ^гарския превод на Oratio XVIII 
на ГрБ съществителното άκρασία е преведено с меоЧдрьжлмик= (Буд. л. 150а; Ник. л. 5б)53] -
негръпъливь, [регистрира ce y Георг. Ам.Г; σοφοΰ: пръЦдрочг [превод на σοφός с пр-шждръ ce 
среща в Остр. ев.,Изб. 1076, Панд. Ант., УпмрГ - ^ д р « . 

18. 
Gr1: Ον μικρόν έν βίω τό παρά μ ικρόν τούς δέ έφυστερίζοντας και 

δ ιαρκοΰντας έπι πλε ιστον , κα ι μέχρι τετάρτης φυλακής 
έγκαρτεροΰντας, καΰ ήν και τοΐς πλέουσιν ό σωτήρ ήμών περιπατών 
έπι τής ΰ α λ ά σ σ η ς έπεφάνη , ώς γεννα ίους κα ι φ ιλοπόνους 
άποδεξόμεΰα. 

Efr. ΜλΛΟ В-Ь ЖИТИИ ЮЖв Πλ4« Μ λ Λ λ - 0ЖИД*Юф*1А Ж« ДОКЪЛЬНО Νλ БОЛЬШеГС· И ДО 

^ОДД ПО ШШ L· СД. ,ΛΚΟ ДОВЛИ И ТрОЧГДОЛИВИВЪ ΠρΗΝΜΛΝΜ«. 

Gr2: Ον μικρόν έν βίω τό παρά μικρόν. ¥οΐ>ς δέ έφυστερίζοντας και διαρ-
κοΰντας έπι πλεΐστον, και μέχρι τετάρτης φυλακής έγκαρτεροΰντας, 
καΰ ήν και τοΐς πλέουσιν ό Σωτήρ ήμών περιπατών έπι τής ΰαλάσσης 
έπεφάνη, ώς γενναίους και φιλοπόνους άποδεχόμεΰα. 

F: не млло къ жйтш еж« къ млл-ь- покоснъкш* й довл-ьжф* множл«· й длж« до 
мо, » ώ», CA/UCO довли. й тПдол„внь, по^лъшь· 

50С>езн.,кол. 1253. 
51Мшл., с. 1062. 
52ММ/сл., с. 1065. 
53 Примерите от старобългарския превод на 16-те хомилии на ГрБ, които липсват y 

Срезн., са по личния ми архив, включващ лексиката на славянския превод на 16-те хомилии 
по руския препис Q.n.I.16 no изданието на Б y д и л о в и ч, A. XIII слов Григория Богослова 
(по рукописи Императорской Публичной библиотеки XI века). Критико-палеографический 
труд. СПб., 1875 (по-нататък Буд.), и по фотографии от Син. 954 (117), XIV в., ГИМ (по-
нататък Ник.), съдържащ преславската версия на старобългарския превод на 16-те слова 
на ГрБ. 

54 Срезн., кол. 435. 
55 Срезн., кол. 1668. 
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B Efr е пропуснато m; έφυστερίζοντας: ОЖИДЛК>ФМА [ОЖИДЛТИ ce регистрира в стбрк, но от 
други грц. глаголи]- покосн-ьвшл [покъсн-ьти ce съдържа в Диал.-Шаф. иМин.-Мих.]56; πλεΐστον: 
вольшб« - множле; έγκαρτεροΰντας: пр-ЬБъ.влюфМА - τρτ,ηΑψ^; φιλοπόνους: трочгдолюБивт, [среща 
ce в ЯроЛ.-ММх.]«- трКдолювнь, [в Ник. на φιλόπονος съответства троЧдо^Бьнъ (л. 2676)]; 
άποδεχόμεΰα: прикмлкмъ [άποδέχομαι - при̂ хти в Ник. (л. 846)] - поХв1л\шь [άποδέχομαι -
похвлл^ти има две употреби в стрбк в Ä ^ . и Супр.5*; Буд. (л. 196)]59. 

19. 
Grh τοΐς δέ μεταξύ, ώς έκινήΰησαν ή ώς ήδυνήΰησαν, άναπαυσαμένοις, 

μή πάνυ διοχλώμεν, έπει μηδέ τάς εξ τών νηστειών ήμέρας ϊσως, μηδέ 
όμοίως πάντες διαμένουσιν. 

Efr. ПОЧИКЪШИИМЪ М«ЖК> Т-ЬМИ- 1АК0Ж« ПОДКИГОШ* СА ИЛИ К Ъ 7 М 0 Г 0 Ш * · Α λ Ν<· 

СЪТОЧГЖ^МЪ 7 ^ Л 0 . ПОНКЖ« НИ Ш«СТЬ А^НИИ ПОСТД. рЛВЬНО НИ Т * К 0 Ж« ВЬСИ 

п^в1,К^ть Г 

Gr2: Τοΐς δέ μεταξύ, ώς έκινήΰησαν ή ώς ήδυνήΰησαν, άναπαυσαμένοις, 
μή πάνυ διοχλώμεν, έπει μηδέ τάς εξ τών νηστειών ήμέρας ϊσως, μηδέ 
όμοίως πάντες δ ιαμένουσ ι ν . 

F: i иж« посрвд cèro άκο повигшеи СА- йлй άκο н« ввдмогше оупокоившш СА, не 
зъло ст1ж*имь· елм. ниже шесть Λ п^нь.Й д^ши f A W № L « . riSsN* въси 
п^вмклжть· 
Двата превода в 19 са съвършено различни и разночетенията са на всички равнища: 

μεταξύ: межю [в стбрк има 54 употреби]60 - поср-вдъ [в сюбрА: има повече от 100 употреби, но 
μεταξύ с превод посръд* ce среща в Супр. (372, 8-9)]«; έκινήΰησαν: подвигош* сд - гЙиипшн 
сд; ήδυνήΰησαν: ^{шгшъ - NS в^шгш* [замяната на сегашни и минали деятелни причастия 
с аористни форми е една от морфологичните особености на прелавската редакция на 
евангелския превод62: в F има причастни форми, a в Efr - аористни форми]; в Efr липсва 
превод на άναπαυσαμένοις - очрокоившш сд; μή πάνυ διοχλώμεν: д* m сътлркмшъ сьло - NC 
S-БЛО СТЖЖЛИМЬ. 

20. 
Grh άλλ οι μέν και πάσας ΰπερτιΰέασιν, άσιτοι διατελοΰντες, οι δέ δύο, 

οι δέ τρεΐς, οί δέ τέσσαρας, οι δέ ο ΰ δ ε μ ί α ν και τοΐς μέν πάνυ 
διαπονηΰεΐσιν έν ταΐς ΰπερΰέσεσιν, είτα άποκαμοΰσιν, και μόνον ούκ 
έκλείπουσιν, συγγνώμη τής ταχυτέρας γεύσεως. 

Efr. НЪ ОЧГБО И КСЬХТ, 0ЖЬД*КЪ1ШИ· λΛ4«ΝΗ Πρ-δΒΤ,ΙΚλΙΟψ«. ОКИ Ж« Д Ъ В А · ОКИ Ж« ТОИ-

<ЖИ ж ] ч ™ . И . « И Ш Ш „ДИНОГО. ТрОЧГДИВЪШИИМЪ Ш СА с й А « . ВЪ 0ЖИД.НИИ 

GH: άλλ οι μέν και πάσας ΰ^ερτιΰέασιν, άσιτοΐ διατελοΰντες, οι δέ δύο, 
οι δέ τρεΐς, οι δέ τέσσαρας, οι δέ ούδεμίαν. Και τοΐς μέν πάνυ 
56 Микл., С. 612. 
51Микл.,с. 1005. 
58 СС, с. 492. 
59С>езн., кол. 1315. 
60 СС, 325. 
61 СС, c. 485. 
62 H o B и K o B a, A. C. Преславская редакция Евангелия. - B: Славянское и балканское 

язнкознание. Палеославистика. Слово и текст. М., 2012, с. 165. 
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διαπονηΰεΐσιν έν ταΐς ΰπερΰέσεσιν, είτα άποκαμοΰσι και μόνον ούκ 
έκλείπουσι, συγγνώμη τής ταχυτέρας γεύσεως. 

F: иа WBH оуво ВЪСА- S пмшвовлжлжть Β«Ζ ππψλ пмгсьнн^щ«. WBH Ж« ДВ!· WBH 
трй. v J ч ™ . V Î J J H H единь. й зъло il йтншогшимь въ пгьпНцшЙ. 
ткж« П р ^ Ж Ь Ш И И СД й ™ ? Ж Н« йсЧфЖЩИМ». npOKlÎNÏ· S еКОрИИШЛГО »КНШ.НТЛ. 

BFе добавено S, липсващо в GH; ύπερτιΰέασιν: ожьддвъиии - пр-впровг^ть [пр-впро^ждлти 
ce среща еднократно в Супр.]; άσιτοι: ΛΛΗ,ΝΗ [ЛЛЪУЬНЪ ce регистрира с една употреба в Супр. 
и ce среща в преславските текстове] - вес ПИФ* [ПИФ* е представена с 58 употреби в стбрк]; 
διαπονηΰεΐσιν: троЧдиЕъшиимъ - темшогшимь; ύπερΰέσεσιν: ожидлмии - Π№Ι8Ψ«ΝΧΗ; άποκαμοϋσι: 
о™ Е ъшимъ - njJr, ИкЕший сд; έκλείπουσι: в £/г липсва - йсч^ц.имь; συγγνώμη: йпочгф.ни, 
- процйше; ταχυτέρας: рлнллго - скоришлго. 

21. 
Gr1: εί δέ τινες, ούχ οπως ούχ ΰπερΰέμενοι, άλλά μηδέ νηστεύσαντες τάς 

προαγούσας τέσσαρας, είτα έλΰόντες έπι τάς τελευταίας δύο, και 
μόνας αυτάς ΰπερτιΰέντες, τήν παρασκευήν και τό σάββατον, μέγα 
τι και λαμπρόν ποιεΐν νομίζουσιν, αν μέχρι τής εω διαμένωσιν, ούκ 
οίμαι τήν άΰλησιν αύτούς πεποιήσΰαι τοΐς τάς πλείονας ήμέρας 
προειστηκόσιν. ταΰτα μέν οΰν, ώς φρονώ και, συμβουλεύω, περι τούτων 
εγραψα. 

Efr. λψ« ЛИ Н13ЦИИ Ν« ΙλΚΟ ОЖИДЛКЪШ«· Н-Ь НИКЛКОЖ« ПОСТИКЪШ« СА- Пр13ЖеК*рИКЪШ*1А 
ч«тЪ.ри. no сшь пришьдъшиим*· коньчьним. д ъ ^ м * · и га тк тъкмо 
ОЖИАЛЮЦ!·. ЬЪ „АТЬНИЩО И ВЪ C0VB0T0V. ДО ОЧГТр* прИВЧвЛЮЦ!.. Н« МЬН„ 
р*вьнъ, стр.сти ииъ сътворити- J n ^ L r a i i H i U ВОЛЬШ.,Л д^ни. си,л очгво 
!лкоже и « М Ч Ш А Н . . и ^ ч ш » . о е и ^ нлписл^. ] 

Gr2: Ει δέ τινες, ούχ οπως ούχ ΰπερτιΰέμενοι, άλλά μηδέ νηστεύσαντες, ή 
και τρυφήσαντες τάς προαγούσας τέσσαρας, είτα έλΰόντες έπι τάς 
τελευταίας δύο, και μόνας αυτάς ΰπερτιΰέντες, τήν τε παρασκευήν 
και τό σάββατον, μέγα τι και λαμπρόν ποιεΐν νομίζουσιν, αν μέχρι 
τής εω διαμείνωσιν, ούκ οίμαι τήν άΰλησιν αύτούς πεποιήσΰαι ϊσην 
τοΐς τάς πλείονας ήμέρας προησκηκόσι. Ταΰτα μέν, ώς φρονώ, 
συμβουλεύων περι τούτων εγραψα. 

F: λψ« ли н-вцш не тъчУж не пръпУфьш«, н^ ниж« постикш« СА- н^ й питлкш« СА 
пр*А"лршлж А^ни тлж« пришешимь въ квн.чнлл д в ^ д^ни й cï. тъкмо 
n L ^ b L b n i Ж· й ™ ί , В.ЛИК0 Чте й СВ^ТЛО ТВОрИТИ ΜΝΑΤ СА ^ЦИ Д.ЖС 
ДО «Тр. П р ^ В ^ Д ^ . W MNA р.ВНО СТр.Д.Ш« Т^МЬ С^ТВОАТИ С^ йж« МНОЖЛИШЛЖ 
д^ни иГ£ постничьстКоК.Кшими. L о^во аквж. м^дрствЬА й ™ ψ λ Κ λ λ w 

Gr̂  и оНимат различия; ύπερτιΰέμενοι: ожидлвгшб - пр-впйфьше; неоспоримо доказател-
ство, че преводът в F е направен от по-архаична гръцка версия на Посланието, е изразът ή 
καΐ τρυφήσαντες, който липсва в Gr', но присъства Gr2 и в славянския превод no F; 
προαγούσας: пр-БжбЕА.риЕгшй.гг. - пр-БдьЕА.ршй.ж; τέσσαρας: четмри - пропуск или грешка при 
изписването на д дии: най-вероятно са били слети съкращението д с числена форма 4 и 
съществителното дии; παρασκευήν: ПАТЬИИЦЮ [среща ce в Остр. ев.63 - русифицирана форма?] 

63 Срезн., кол. 1799. 
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- пд [пдтъкъ е представена широко в стбрк]; ποιεΐν: пгшзьишощ« - пр-вБЖдЖ; άΰλησιν: стрлсти 
[превод на άΰλησις със стрлсть ce регистрира в Супр. с 4 форми«] - ст.*дмш [грц. άΰλησις в 
превод стргдлник има 5 формиСупр.«\, φρονώ: «мь.шл» [вЛГло*.веднъж е угштребенглаголът 
СЪММШЛГАТИ] - мждръствйА [в£вх. ce регистрира еднократно мждрьствовлти]. 

Последната част от текста на 6 пьсц-ъ не е част от Посланието на Дио-
нисий Александрийски. Откъсът в F започва с червен инициал след голяма 
черна точка в средата на реда. На горното поле с червено е изписана глоса: 
w грлдьсклго ξλκοΝλ. Оказа ce, че това е откъс от Фотиевия „Номоканон в 14 
титула" без тълкувания66. Откъсът не следва буквално гръцкия текст на титул 
7, глава 1, a има словоредни размествания и изборност на преведените час-
ти67. 

22. 
Έν δέ ταΐς ιε’. ήμέραις τοΰ πάσχα, οΰτε χρέος ίδιωτικόν, ή δημόσιον 

άπαιτεΐται. 
Къ, « *■» д ^ ь - спЛ въ амицж ΐτυ ст>еи. й въ «АМИЦЖ Гтмж п ^ ь , . ддъгь 

осовньш· йлй лискьш й нейстд^шь вмвмть-

23. 
έπιτρέπει έν ταΐς αύταΐς ιε’ ήμέραις έλευθερίας και έμαγκιπα τίωνας 

πράττεσθαι, και τα έπ’ αύταΐς ΰπομνήματα συνίστασθαι. 
ьъ ΐ * ж«, Я^ д1^ь п^ь , - свово&нЪ й Глш^ м*нгип*ти 6 н*съ т в ^ т и - й 

ώκ« 6 HÜ ΒΚΠΟΜΗΝλΝΪλ СЪСТЛВЛИТИ ПИСЛНМИ 

Славянският преводач не е разбрал двете гръцки форми έμαγκιπα τίωνας и ги оставил 
непреведени (млмгип* тионлсъ), като е разделил съчетанието произволно чрез предлог о . 
Изследването на манципацио трябва да ce извърши от специалист по римско право. 

24. 
δτι έν ταΐς ήμέραις τής πασχαλίας, ούδείς έγκλείεται, ή δεσμεΐται πλήν 

μοιχοΰ, και αίσχρουργοΰ, και άρπαγος παρθενών, και τυμβωρύχου, 
και γόητος, και παραχαράκτου, και φονέως, και πατροκτόνου, και 
τυράννου πάντες γάρ ούτοι πάντοτε άπολαμβάνουσιν. 

64 M e y e r, K. H. Altkirchenslavisch-griechisches Wörterbuch des Codex Suprasliensis. Ham­
burg, 1935, 235-236. 

65 CC, c. 626. 
66 Изказвам дълбоката си благодарност на Доротей Гетов, който ми намери подлежащия 

гръцки текст за този откъс. Освен че ми посочи мястото от Фотиевия „Номоканон“, който 
позволява да ce разбере славянският текст, той ми сподели, че: „Това не е 100% идентифи-
кация, защото текстът е от Кодекса на Юстиниан, преведен на гръцки и влязъл в състава на 
книги като Василиките жПрохирона. Последният обикновено, но не винаги, ce визира със 
славянското Закон градский“. Пълното текстологично проучване на този откъс може да ce 
извърши само от учен специалист по византийско и римско право. 

67 Гръцкият текст на откъса ce дава по Σύνταγμα τών ΰείων καΐ ίερών κανόνων... ύπό Γ. 
Α. 'Ράλλη καΐ Μ. Ποτλη. Α'. Αθήνα, 1852 (reprint 1966), 135-136. 
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fÄKO ЕЪ A W ПЛСХЬ,- НИКТОЖ« ВАЖеТ СА йлй ЕЪ ТШНИЦИ 7 * Т В ^ Т СА · р ^ 

ЛЮВОАИЛ·■ й М ^ Л О Ж Н И К . . й ^ Ь Щ Ш К ф Л Г в Д ^ ' й грОВНЛ Т . Т Д . й Ч Д О О Д ^ . 

й плтвлр^щлг· ^ т и ц д . й ovVmuA. (πατροκτόνου - пропуснато в пре-
вода) й L H H ™ * . ВЪСИ В» С.И-Ί въсегд* КЧНДТ СД. 

25. 
δτι και έν τή μ'. και έν τή ήμέρα τοΰ πάσχα βασανίζονται οι λησται 
^κο й въ чет^одесАтниф,.' й въ д ^ ь niejçu „жчимь. виюмъ РЧвоиници (в 

гръцкия текст е по-напред, но е преведено почти дословно) 

26. 
απαξ δέ μόνον οι λοιποι συγγινώσκονται. 
прочУи же, едино^ тъчЬк причАфлжт СА:~ 

Резултатите от краткото проучване позволяват да ce направят някои 
изводи: 

Двата сравнявани славянски превода на правило Z- и к- от Посланието 
на архиепископ Дионисий Александрийски до епископ Василид са само-
стоятелни и независими един от друг славянски преводи. 

Преводите са извършени от различни гръцки версии на Посланието, 
като преводът в по-късния препис ОЛДП F.215 е направен от по-ранна 
гръцка версия. Този ръкопис според последните ми изследвания съдържа 
славянски преводи, част от които ce атрибутират към глаголически архе-
типи. 

Особено важни сведения за текстологичната история на двата срав-
нявани текста дава славянският евангелски превод на цитатите, включени 
в тях. И Efr, и F имат следи от тиражиране: повтарящите ce евангелски 
цитати BEfriïF са били сравнявани с различни кодекси, представящи 
различни версии на евангелския превод. Някои редки четения вЕ/r съвпадат 
с Чудовския препис на Новия завет от 1354 г., което поставя под въпрос 
твърдението, че този ЧРНЗ е представителен за руската редакция на сла-
вянския евангелски превод. Интересни факти ce съдържат в последното 
изследване на Анна Новикова върху Преславската редакция на Евангелието, 
които имат пряко отношение към особеностите на славянския превод на 
цитатите в Efr и F"\ 

Преводът на 6 пмц-ъ по време на превеждане е близък до превода на 
правило Д - И Е - О Т Ефремовската кормчая, но не ce основава върху него69. 

68 Н о в и к о в a, A. C. Цит. съч., 152-174. 
69 В досегашните си проучвания на два славянски превода на едно и също византийско 

съчинение съм попадала само на два старобългарски превода, независими един от друг, на 
Oratio XVIII (Слово на Рождество Христово) и Oratio XVI (Слово за градобитието) на 
Григорий Богослов. Обикновено вторият славянски превод „стъпва" върху ранния славянски 
превод и има пряка връзка с него дори когато е направен от друг гръцки образец. 
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Преводът, представен в Ефремовската кормчая, е преславски. Преводът 
на 6 гшц* несъмнено е старобългарски, но вероятно F е преписан от сред-
нобългарски антиграф посредник: това ce потвърждава от наличието както 
на архаични, така и на иновационни езикови особености. 

Появява ce възможност след задълбочено лингво-текстологично проуч-
ване по-нататък да ce изучи езикът на двата превода на всички равнища и 
да ce очертае стилът на двама ранни преводачи, които са работили през 
близки по време периоди и най-вероятно в един и същ езиков ареал. 

* * * 
Славянски ръкописни евангелия, използвани в критичния апарат в ЕвЙо и 
ЕвМт, сиглите на някои от които са включени и в настоящото изследване: 
A Атонски текст, редакция А, по ръкопис F.n.1.109 (РНБ), XIV-XV в., сръб., 

четириев. 
Ar Архангелско ев. 1092 г., източнослав., кратък апракос (РГБ, ф. 178, 1666); в че-

тенията до Великия пост съдържа архаичния текст 
As Асеманиево ев., XI в., бълг., кратък глаголически апракос (Vat. Cod. Slav. 3) 
В Атонски текст, редакция В, по ръкопис РНБ Q.I.13, XV в., бълг., четириев. 
Вп Банишко ев., края на XIII - нач. на XIV в., бълг., четириев. (София, НБКМ, 847) 
Cd Чудовски HOB Завет по фототипното издание от 1892 г. 
Dl Добрилово ев. 1164 г., Галиция, пълен апракос (РГБ, ф. 256, 103) 
FI РНБ, F.n.1.14, XIV в., източносл., четириев. 
Gf РНБ, сбирка Гильфердинг 1, около 1284 г., сръбски, пълен апракос 
a Галицко ев. 1144 г., Галиция, четириев. (ГИМ, Син. 404) 
Ju Юриевско ев., 1119-1128 г., Новгород, пълен апракос (ГИМ, Син. 1003) 
Kr Карпинско ев., края на XIII в., бълг., пълен апракос (ГИМ, Хлудов 28) 
Le Ев. на Н. П. Лихачев, края на XIII - нач. на XIV в., бълг., четириев. (ФИРИ, 

РАН, ф. 238, оп. 1,№233) 
Mr Мирославово ев., края наХП в., сръб., пълен апракос (Белград, НМ, 1538) 
OB Острожка библия от 1581 г., печатно издание, редакция В 
ОЕ Остромирово ев. 1056/57 г., Новгород, кратък апракос (РНБ, F.n.1.5) 
Or Орбелско ев., XIII-XIV в., бълг., кратък апракос (РНБ, Q.n.1.43) 
Pg Ръкопис Погодин 21 (РНБ), втора половина на XIV в., четириев., вторият ръко-

пис от Чудовската група 
SK Савина книга, X в., бълг., кратък апракос (РГАДА, ф. 381, 14) 
Th Тълковно ев. на Теофилакт Български по ркп. Погодин 174 (РНБ), XVI в., из-

точнослав. 
TL Ново литургическо четириев. По ркп. Гильфердинг 2 (РНБ), XIV в., сръб. 
Тр Типографско ев., XII в., източнослав., четириев. (РГАДА, ф. 381, 1) 
Тг Сбирка на Третяковската галерия (К 5348), края на XIII в., източнослав., пълен 

апракос 
Uv ГИМ, Уваров 379, нач. на XIV в., източнослав., неделен апракос 
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Vk Âóêàíîâî åâ., XIII â., ï ú ë å í àïðàêîñ (ÐÍÁ, F.ï.I.82) 
Vl ÐÃÁ, ô. 113 (Âîëîêîëàìñê) , 1, êðàÿ í à XIII â., èçòî÷íîñëàâ., ï ú ë å í àïðàêîñ 
Zg Çîãðàôñêî åâ., XI-XII â., áúëã., ãëàãîëè÷åñêî ÷åòèðèåâ. (ÐÍÁ, Ãëàãîë. 1) 

à• â• 
AN ANONYMOUS TRANSLATION INTO SLAVONIC OF PRECEPTS AND 
IN THE EPISTLE BY DIONYSIUS OF ALEXANDRIA 
(Summary) 

In the Russian manuscript Î Ë Ä Ï F.215, which is a collection of homilies dating back to 
the early 15th c. there is an anonymous translation into Slavonic of an excerpt from the 
first two precepts in the Epistle sent by Archbishop Dionysius of Alexandria to Bishop 
Basilides. This anonymous translation into Slavonic was made from the Greek version of 
the Epistle, as represented in the Patmos 173 manuscript from the second half of the 
9th c. The article compares the translation of the two precepts in Ephraim’s Nomocanon 
from the 12th c. to the translation in Î Ë Ä Ï F.215 on the background of the Greek text 
from which they were made. This is one of the instances in which an archaic Slavonic 
translation has been preserved in a later copy. More importantly, the translation pre­
served in the 15th c. copy was made from a Greek version which is older than the Greek 
original of the translation preserved in the 12th c. copy. There is ample reason to suppose 
that the anonymous Slavonic translation of the excerpt from the Epistle was made during 
Methodius’s life time who is believed to have translated the Nomocanon. 

Maria Spasova, 
University of Veliko Tarnovo “SS Cyril and Methodius” 
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